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INLEIDING INTRODUCTION 

Selelekela 

OOR INHOUD, DOELSTEL­
LINGS EN WERKMETODE 

Die inhoud van MATHE LE LELEME II 
kan in twee hoofkomponente inge­
dee� word: 

(a) Bree taalgebruiksituasies wat 
primer daarop gemik is om u spreek­
vaardigheid in h1erdie en aanverwante 
situas1es te bevorder (DITHUTO 1-6); 

(b) Leeseenhede wat primer daarop 
gemik is om u kommunikas1evermoe 
deur middel van die geskrewe woord 
te bevorder. Die leeseenhede kan in 
drie onderkomponente ingedeel 
word: 

(i) Literere vorme wat tot die onge­
skrewe woordkunstradis1e van die 
Basotho behoort (DITH UTO 7 -13); 

(ii) Literere vorme wat tot die 
moderne letterkundige tradisie van 
die Basotho behoort (DITHUTO 
14-19); en 

(iii) Historiese vertellinge waarin die 
verhaal van die Basotho elementer 
oorvertel word (DITHUTO 20-24). 

CONCERNING THE CON­
TENT, OBJECTIVES AND 
METHOD OF WORK 

The contents of MATHE LE LELEME II 
may be classified into two main com­
ponents: 

(a) Broad situations of language usage 
of which the primary obiective 1s to 
further your oral proficiency in these 
and related situations. (DITHUTO 
1-6); and 

(b) Reading units of which the 
primary obiective is to further your 
ability to communicate by means of 
the written word. These units may be 
classified into three sub-components: 

(i) Literary forms which belong to the 
oral art tradition of the Basotho 
(DITH UTO 7 -13); 

(ii) Literary forms belonging to the 
modern literary tradition of the 
Basotho (DITHUTO 14-19); and 

(iii) Historic narratives in which the 
story of the Basotho 1s outlined an an 
elementary way. (DITHUTO 20-24). 



Vanselfsprekend sal hierdie twee 
komponente mekaar wedersyds aan­
vul: namate u spreekvaardigheid toe­
neem, sal die leesvaardigheid toe­
neem en omgekeerd. 

Ons staan heelwat ruimte aan lees­
vaardigheid af omdat lees 'n heel be­
langrike kommunikasievorm is. Dit 
gee u die geleentheid om oor sake te 
kommunikeer wat moeilik op so 'n be­
plande wyse m gesprekke gedoen kan 
word. Dit 1s 'n vorm van ·kommunika­
s1e wat sonder die aanwes1gheid van 
'n gespreksgenoot beoefen kan word. 
Dit 1s 'n makliker vorm van kommuni­
kas1e m die sin dat u dit iA geskrewe 
vorm beskikbaar het en dit nie gebied­
end is dat u alles ter stond moet ver­
staan om by te bly, soos in die monde­
linge gesprek nie. Dit gee u die ge­
leenthe1d om sonder verleentheid die 
kommunikasie te onderbreek om 'n 
woordeboek te raadpleeg, of om, 
steeds sonder verleentheid, te doen 
wat Freeman ' Twaddell "sensible 
guessing" genoem het. H ierdie sin­
vo/le raaiwerk is 'n heel geldige insig 
oor wat by die taalverwerwingsproses 
gebeur. Ons gee daarom werklik nie 
om as u, terwyl u lees, die MANOLLO 
raadpleeg om vas te stel of 'n woord, 
'n woordgroep, of 'n idioom n�e 
moontlik daar verduidelik word nie. 
Ons kon die leesstukke ongelukkig 
nie volledig annoteer nre as gevolg 
van beperkte r.uimte en tyd. Waar die 
MANOLLO egter tekortskiet, behoort 
die kursuswoordeboek te kan help. 
Hier.die bundel het egter 'n ander be 
langrike doelstelling op die oog: om u 
die leefwereld van die Basotho binne 
te lei; om taal en volk, taal en kultuur 
bymekaar te bring. Daarom besoek 
ons die woongebiede, sowel platte­
lands as stedelik; vertel ons van kul­
tuur en die sentrums van die kultuur; 
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Obviously these components will 
compliment each other: as your oral 
proficiency progresses, so will your 
reading ability, and vice versa. 

Considerable attention is devoted to 
reading proficiency because of its im­
portance as a form of communica­
tion. It gives you the opportunity to 
communicate on matters which 
would be difficult to convey in such a 
planned form in general conversation. 
It is a form of communication which 
could be exercised without the 
presence of a co-converser. It 1s also 
an easier way of communication in 
the sense that it is available in written 
form. It is therefore not necessary to 
comprehend everything immediately 
as is the case in an oral conversation. 
It gives you the opportunity to inter­
rupt the communication in order to 
consult a dictionary without any em­
barrassment; or to exercise what 
FrePman Twaddell has called "sensible 
guessing", still without embarrass­
ment! This sensible guessing is a valid 
insight into what happens in the pro­
cess of language acquisition. We will 
therefore not mind at all if you, while 
reading, refer to the MANOLLO to 
determine whether· a word, a word­
group or an idiom is perhaps not ex­
plained there. Due to limited time 
and space, we unfortunately could 
not annotate the discourses fully 
However, where the MANOLLO fails 
you, the course dictionary should be 
able to help. 
This volume has another important 
objective: to guide you into the world 
of the Basotho; to bring together 
language and people, language and 
culture. We therefore visit the resi­
dential areas, both urban and rural; 
we talk about culture and the centres 
of culture; about the capitals, tourist 



van hoofsetels. toerrste-aantreklik­
hede, ens. Ons laat u voorbeelde van 
sowel tradisionele as moderne literere 
vorme ervaar. 
Die aard van die bundel bring vanself­
sprekend 'n verandering m ons bena­
deringswyse teweeg: die volgehoue 
interaks1e tussen u en die program­
leier deur middel van vraag en ant­
woord, word nou tot die HO ITLHA­
HLOBA beperk. En daar IS dit ook nte 
so 'n direkte mteraksie nie - sy vrae 
verskyn in druk, die antwoorde ver­
skyn op die kasset. 

MEER OOR DIE INHOUD 
VAN DIE LITERERE VORME 
Om u 'n kykie te gee in die tradisio­
nele woordkuns van die Basotho be­
handel ons die volgende: 

(a) Volksverhale wat soos volg inge­
deel 1s: 

(\;( :� �;:nde ]· DITSHOMO (iii) 'n sprokie en 
(iv) 'n label. 

(b) Cestileerde didaktiese prosa: 

(i) spreekwoorde: maele 
(ii) idiome: dikapolelo 

(iii) raa1sels: dilotho en 

(cl 'n tradisionele pryslied: dithoko. 

Volksverhale het 'n ba1e groot rol in 
die lewe van die Basotho gespeel. 
Hulle was ongeskrewe vertellinge 
waarm die geskiedenis, gewoontes, 
morele kodes en wette van die volk 
bewaa1 en van geslag tot geslag oor­
gedra 1s. Die volksverhale en raa1sels 
word tot vandag toe nie sommer 
enrge tyd van die dag vertel nre. Hu lie 
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attractions, etc. We make you ex­
perience examples of both uadit1onal 
and modern literary forms. 

The nature of the volume obviously 
necessitated a shift in our comprehen­
sive approach: the sustained rnterac­
tion between you and the programme 
leader by means of questions and 
answers 1s now limited to the HO 
ITLHAHLOBA. There interaction 1s in­
direct. The questions are printed, 
while the answers are given on the 
cassettes. 

MORE ON .THE CONTENT 
OF THE LITERARY FORMS 
To give you a bird's eye view of the 
traditional literature of the Basotho 
we have rncluded the following: 

(a) Folk stones, sub-divided as follows: 

(i) a myth 
] (ii) a legend 

(iii) a folktale 
(iv) a fable. 

DITSHOMO 

(b) Stylised didactic prose: 

(i) proverbs: maele 
(ii) idioms: dikapolelo 

(iii) riddles: dilotho 

(cl A traditional praise-poem: dithoko. 

Folk-stones played an important role 
in the lives of the Basotho. They were 
unwritten oral narratives earned frorr, 
generation to generation, containrng 
their history, customs, moral codes 
and laws. 

Even today folk-stones and ndd:es 
are not narrated any time of the day 



word slegs in die aand vertel. Om die 
kinders bang te praat, se die ou mense 
hulle sal horings kry as hulle die 
stories bedags vertel. Die rede h1er­
voor is voor die hand liggend: dit 1s 'n 
manier om te verhoed dat mense be­
dags van hul werk wegbly om stories 
te luister! 
Omdat die mense nie kon lees en 
skryf nie, was die verhale in die· ou 
dae 'n instrument om die kinders iets 
oor hulle eie tradis1es te leer. Dit het 
in 'n mate ook gehelp om die jong­
span weg te hou van die kwaad wat 
met die skemerure gepaard gaan. 
Die spreekwoorde en idiome gee ons 
'n insig m die gedagtes en denkwyse 
van die mense wat hulle bes1g. Die 
Basotho, soos al die ander volke van 
die wereld, en by uitstek die Afrikage­
meenskappe, bejeen die lewe op 
hulle eie manier. In hul spreekwoorde 
en idiome vind mens hul lewensop­
vattinge, vernuf, humor en gedagte­
werking terug. 

In die raa,sel weer word 'n mens of 'n 
voorwerp deur m1ddel van beeld­
spraak verdoesel .om die intellektuele 
vaardigheid van die gespreksgenoot 
te toets. 
'n Pryslied is soos die naam alreeds 
veraai, 'n reeks lofuitinge ter ere van 
'n held. Die Basotho het heelwat oor-

. loe met ander volke gevoer. Die meer­
derheid prysliedere (-gedigte) gee 
blyke hiervan. Deugde wat die digters 
besiel het, was onder meer: durf, 
moed, dapperheid en oorwinning. 

Wat die inhoud van die moderne lite­
rere vorme betref, kortliks die volgen­
de. Daar is 

drie kort kortverhale: 
dipalekgutshwanyane 
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To prevent the youth from narrating 
them during day-time, the old people 
used to frighten them by saying that 
they would grow horns if they did! 
The reason for th.is was evident: it was 
a way of discourr.ging people staying 
away from their work. 

Since the people could not read and 
write, the best way of teaching 
children about their traditions, was by 
relating tales. It was further an at­
tempt to keep the youth away from 
the mischief which goes hand in hand 
with nightfall. 

The proverbs and idioms give one an 
insight into the ideas and manners of 
the people using them. The Basotho, 
like all other nations of the world, and 
in particular the African communities, 
have their own outlook on life. In 
their proverbs and idioms one tinds 
the Mosotho's outlook, wit, humour 
and mental functioning. 

In a riddle a person or object is des­
cribed by means of an obscure meta­
phor so as to test the co-converser's 
intellectual skill. 

A praise-poem, as the name suggests, is 
a series of poetic utterances wherein 
the poet sings praises of the hero. The 
Basotho fought against quite a 
number of nations. These wars are re­
flected in their praise-poems. Among 
the virtues which inspired the poets 
were: daring, courage, bravery and 
victory 

The modern literary forms· m this 
volume include the following: 

three short short-st?ries: 
dipalekgutshwanyane 



twee essa ys oor aktuele temas : 
meqoqo, en 
'n moderne gedig: 
thothokiso. 
Die moderne letterkunde dien 'n ver­
dere tweeled ige doel :  enersyds om u 
aan te moedig om u eie k lein opstel of 
verhaaltjie te skryf, en andersyds, om 
u te prikkel om meer te wil weet van 
die moderne literere werk wat in die 
taal bestaan. Laasgenoemde oogmerk 
geld ook die tradisionele woordkuns. 

OOR D I E  MANO LLO 
Die MANOLLO in hierdie bundel gee 
hoofsaakl ik aandag aan: 

(a) d·ie verklaring van sommige onbe­
kende woorde en uitdrukkings; 
(b) die verklaring van teksverwy.sings 
wat met kul tuuragtergrond saam­
hang; en 

(c) die verklaring van taalvorme wat 
nie spesifiek in  die eerste bundel  be­
handel is nie. Hier is een van die be­
langrikste aspekte byvoorbeeld, die 
modi en tydvorme, en d ie opeenvol­
ging van modi en tye. As gevolg van 
hul omvang kon ons hierdie ingewik­
kelde onderwerp nie by benadering 
vol ledig behandel nie. Ons moes ons­
self beperk tot die algemeenste vorms 
wat dikwels voorkom. Wat dit betref, 
herhaal ons wat ons in MATHE LE LE­
LEME I voorgestel het: raadpleeg ge­
rus 'n standaardgrammatika wanneer 
u behoeftes nie meer deur MATHE LE 
LELEME bevredig kan word nie. Wat 
ons betref, moet grammatikale kennis 
egter nie 'n doel op sigself in die ver­
werwingsproses word nie. Dit moet 
s legs bydra om ons taalgevoel - ons 
intuisie - te help ontwikkel. 

T s e l a  t s h w e u ! 
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two essays on current themes: 
meqoqo and 
a modern poem: 
thothokiso. 

· The modern literary forms further­
more serve a duafpurpose: on th� one 
hand to encourage you to writt! your 
own short essay or short-story, and on 
the other, to further your interest in 
the modern literary works existing in 
the language. The last mentioned also 
appl ies to the folktales of the 
language. 

ON THE MANOLLO 
The MANOLLO of this volume main­
ly consists of: 
(a) an explanation of some of the un­
known words and expressions; 
(b) an explanation of textual refer­
ences which are related to cultural 
background; and 

(c) language-forms which have not 
been d iscussed in MA THE LE LELEME 
I. Here, for example, one of the most 
important aspects is moods and 
tense-forms, and the succession of 
moods and tenses. Due to the huge 
volume, we could not possibly ex­
haust this complicated · subject. We 
had to restrict ourselves to the most 
obvious forms which occur often. 
Here we would like to repeat what we 
have suggested in MATHE LE LELEME 
I: do consult a standard grammar 
book on the language when your de­
mand seems to outgrow this course. 
However, as far as we are concerned, 
grammatical knowledge should not 
become an end in itself in the acquisi­
tion process. It should only help to 
develop our feel for the language, our 
intuition. 

T s e l a  t s h w e u ! 



1.1 MANTSWE* 

Lekgowa; lebitso 

hoh/e; moo 
leh/ohonolo 

TH UTO YA PELE (1 ) 

1.2 LETSATSI LE LENG BOPHELONG BA 
MOSADI 

Mo�di enwa ke Lekgowa. E mpa lebitso la hae ke la 
Sesotho. Lebitso la hae ke Mmalehlohonolo. Hohle 
moo a Ieng teng batho ba lehlohonolo. 

6 



mosa 
seo a se etsang 
-late/a; hohle moo a 
yang teng 
re ithute tsa 
letsatsi le Ieng 
bophelong 

hara ya botshelela 
hoseng; tleloko 
-Ila; -phaphama 
ho tsoha 

o tsohile 
mose; dikausi 
-qeta; 
-tlola; -int/afatse 

Ke mosadi ya mosa. 0 rata monna wa hae le bana ba 
hae haholo. Moqoqong ona re tla bona seo a se e­
tsang. Re tla mo latela hohle moo a yang teng r� 
ithute tsa letsatsi le Ieng bophelong ha hae. 

Ke hora ya botshelela hoseng. Tleloko e a Ila. 
Mmalehlohonolo o a phaphama. 0 sheba tleloko. 
E, ke nako ya ho tsoha. 

Mmalehlohonolo o tsohile. Jwale o a apara. 0 apara 
mose, o rwala dikausi le dieta. Ha a qeta ka tsena o 
tla hlapa. 0 tla tlola, a intlafatse. 

d 
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-tsosa 
-tsositse; mosebetsi 
-qaleha 

-fepa 
borotho; 
kgaba; mahe; thipa 
fereko 
di nwelwa; dikoping 
lebese; mabekere 
-jewa; -jela 

-ya; -iswa, 
teng 
mosebetsing; motseng 
-dumedisana 

-a lola; -alolela 

Mmalehlohonolo o fsosa monna wa hae. O se a 
tsositse bana. Mosebetsi wa letsalsi o a qaleha jwale. 

Mmalehlohonolo o fepa lelapa la hae. Ba ja papa, 
mahe le borotho. Papa e jewa ka kgaba. Mahe a jewa 
ka thipa le fereko. Ba jela ditaneng. Kofi le tee di 
nwelwa dikoping. Bana ba nwa lebese ka mabekere. 

Jwale bana ba ya sekolong. Ba iswa teng ke ntale. Ba 
ya ka motorokara. N late o ya mosebetsing, molseng. 
Bona; ba dumedisana. 

/ 
Mmalehlohonolo o a alola. 0 a lolela bana le monna 
wa hae. 

8 



dijana 
ya mafolofolo 

pele 
mafureng 
karatjheng; 
-tla tsa; petrole 

-tsohile; nka utlwa 
rona 
ako mphe 
ke a leboha 
mab,di; 
ke a lokise? 
nka thaba 
ke tshele? 
o a a hloka 

l1 

M mamosa ke Mosotho. 0 thusa M malehlohonolo. 
Mona o hlatswa dijana. Ke mosadi ya mafolofolo. 

Jwale Mmalehlohonolo o ya lebenkeleng. Empa, pele 
o ya mafureng (karatjheng). Mona monna e mon� o 
tlatsa motorokara petrole. lebitso la hae ke Petrose. 

Mmalehlohonolo: Dumela Petrose. le kael Petrose: 
Tjhe, re tsohile hantle. N ka u tlwa Iona? 
Mmalehlohonolo: Tjhe, le rona, re tsohile. Ako mphe 
ya diranta tse hlano. Petrose: Ke a leboha. Salomone: 
Mabidi a jwang? Ke a lokise? Mmaleh/ohonolo: E, 
nka thaba Salomone. Samsone: Ke tshele metsi? 
Mmalehlohono/o: E, ke a kgolwa o a a hloka, Sam­
sone: Ke a leboha. 

9 



o qetilwe; o lokile 
a ka kganna 
ha monate 
-hlompha 
basebeletsi 

-fihlile; 
-rekela; phofo 
tse fapafapaneng 
reisi; boroso 
dikuku; meroho 
e fapaneng 
ditapole; mekopu 
dinawa; dihwete, bete 
khabetjhe; ditamati 
kase; ditjhip,si 
ke batlile ke lebala 
dipompong 
a ke ke a lebala 
ntho ya bohlokwa 
e kang dipompong 

Mosebetsi o qetilwe. Motorol<ara o loldle. 
Mmalehlohonolo a ka kganna ha monate. Bona, ba 
dumedisana.  Mmalehlohonolo o hlompha basebele­
tsi bohle ba karatjhe. 

Mmalehlohonolo o fihl i le lebenkeleng. Mona o 
rekela lelapa la hae dijo. 0 reka phofo ho pheha 
papa, le dijo tse fapafapaneng jwale ka nama, mahe, 
borotho, reisi, boroso. botoro le dikuku. 0 reka le 
meroho e fapaneng. Lebenkeleng ho na le ditapole, 
mekopu, dinawa, dihwete, bete, khabetjhe, .ditamati, 
jwalojwalo. Mona lebenkeleng o reka le l ebese, kase, 
le ditjhipisi . Oho, ke batlile ke lebala: bana ba rata 
dipompong. M malehlohonolo a ke ke a lebala ntho 
ya bohlokwa e kang dipompong. 

nama ipompong 

1 0  



o tshwanetse; 
a lefe 
theko 
mehleng ena 
mashome a 
mararo le metso 
e meraro; hosane 

)wale Mmalehlohonolo o qetile. 0 batla ho ya hae. 
Empa pele, o tshwanetse a lefe. M ofumahadi wa le· 
benkele o bala theko ya dintho tse fapaneng. Kgele!  
Theko ya dintho mehleng ena! Ke diranta tse 
mashome a mararo le metso e meraro. Basadi !  Re tla 
phela ka eng hosanef 

�ry � 
\1:frfl @?,;) 

IC! r s t 
reis i boroso botoro dikuku 

ditapole mokopu dinawa dihwete 
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z aa 

bete khabetjhe 

1 2  

ditamat� 

Hae kwana 
M mamosa o tswela 
pele ka mosebetsi. 
Mona o fiela ka 
t lung. 

Pl,aposing tse 'ding o 
tla po/esha. 

Jwale o hlatswa 
masela. Motsheare o 
tla tereka. 

motsheare 
-tereka 
-polesha 

Jwale o ebola dita­
pole. 0 di lokisetsa 
ho pheha. 

-ebola 
-lok isetsa 
ditapo/e 



-h/atswa 
mpjhane 
dintho tse h/wekileng 

setofo sa 
mot/akase 

-teka 
haufinyane 
ba /apile 

ee 

ff 

gg . 

ee - Mmamosa o hlatswa mpjhane. Ke mosadi ya 
ratang dintho tse hlwekileng. 

ff - Jwale o qala ho pheha . Ka lehlohonolo ba na 
le setofo sa motlakase. 

gg - Jwale o teka tafole. Haufinyane bana ba tla 
fihla. Ba lapile. 

1 3  



hh 

I_ 

kk 

1 4  

Bana ha fihlile hae. 
Mmalehlohonolo o 
ha thusa ho ithuta. 
Mosebetsi o 
mongata. 

Mmamosa o a  
tereka. 
Hoha a qete o tla 
kgutlela hae. 
Mantsiboya o sehe­
letsa lelapa la hae. 

Bana ha a tola. 
Hoba ba qete ha 
apara diaparo tsa ho 
robala. 

Lelapa la Mmalehlo­
honolo le ja hape. 
Ntate, le yena, o 
fihlile hae. 0 sebetsa 
hole motseng. Ka 
mora dijo ha tla bala 
Bibele, ba tla rapela, 
ha tla hina. 



phirimana 
-phomola 
thelebishene 
o kgathetse 

Ka phirimana, ntate le Mmalehlohonolo 
ba a phomola. Ba sheba 
thelebi&hene. Empa Mmalehlohonolo 
o kgathetse haholo. 

ho bonahala eka 
o se a robetse 
borokong 

Ho bonahala eka 
o se a robetse. Ke a kgolwa 
ba ya horokong 

hona jwale 
ha e be boroko! 

hona jwale. E, le rona re kgathetse jwale. 
Ha e be boroko! 

1 .3 MANOLLO 

1 .3.1 Al d ie predikate m d ie eerste 
paragraaf 1s kbpulatiewe. vgl . . . •  ke 
Lekgowa; ke la  Sesotho; ke Mmalehlo­
honolo; en ha lehlohonolo. Die eerste 
d rie 1s identif iserende kopu latiewe m 
die positief; d ie vierde 1s 'n bepalende 
kopu latief, positief. H u l l e  is almal 
kopu latiewe van die mdikatiefmodus. 

1 .3.2 Die oorgrote meerderhe1d me­
dedel  i ngs IA h 1e rd ie THUTO IS IA die 
mdikatiefmodus, alhoewel d ie tyd­
vorms daarvan w 1ssel, vgl .  

0 raJa monna . .  (onvoltooide vorm) 
Re tla mo latela . . . (toekomende tydJ 
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1 .3.1 A l l  the pred icates m the f i rst 
paragraph are copulatives, cf . . . .  ke 
Lekgowa; ke la  Sesotho; ke Mmalehlo­
honolo; en ha lehlohonolo. The f i rst 
three are identifying copulatives m 
the positive; the fourth 1s a descrip­
tive copulative, positive. They are al l  
copu latives of the ind icative mood. 

1 .3.2 T he ma1ority of u tterances m 
this THUTO are m the indicative 
mood, although quite a variety of 
tenses 1s used, cf. 

0 rata monna . ( imperfect) 
Re tla mo latela . (future) 



Mmalehlohonolo o tsohile.  . (statief) 
Mosebetsi o qetilwe (voltoo,de 
�orm). 

1 .3.3 Slegs in enkele gevalle word 
van hierdie patroon van mededeling 
afgewyk. Dit gebeur by veral saamge­
stelde sinne waarin daar vanuit die in­
dikatief na 'n ander modus oorbe­
weeg word, vgl. 

Re tla mo latela . . .  re ithute tsa . . .  
(Ons sal haar volg . . .  dat ons (kan) leer 
van) 

0 tla tlola, a intlafatse. 
(Sy sal grimeer, (en) haarself mooi­
maak). 

Telkens word hier vanuit die mdika­
tief na die subjunktiefmodus beweeg. 
Die subiunktief is 'n afhanklike modus 
in die sm dat hy wat sy betekenis be­
tref. uit 'n voorafgaande handel lng 
voortvloe1. Dikwels volg hy na die 
voegwoord hore (dat), maar dikwels 
word dit slegs geTmpliseer. 

Die subjunktief volg ook op die voeg­
woord hoba. Teenoor illustrasies (ii) 
en (j j) kry u sulke voorbeelde, vgl. 

Hoba a qete, o tla kgutlela hae. 
(Nadat hy klaar is, sal hy terugkeer 
huis toe); en 

Hoba ba qete ba apara diaparo tsa ho 
robala (Nadat hulle k/aar is, trek hulle 
slaapklere aan). 

1 .3.4 In die tweede paragraaf tref ons 
twee konstruksies aan wat soos werk­
woordrelatiefkonstruksies lyk, maar 
tog daarvan verskil, vgl. 

. . .  seo a se etsang . . .  (dit wat sy 
doen) 

Mmaleh lohonolo o 
(stative) 
Mosebetsi o qetilwe 

tsohile 

(perfect). 

1 .3.3 Only in a· few instances this 
mode of communication is replaced 
by another. This often happens in 
compound sentences when the narra­
tor moves from the indicative to 
another mood, cf. 

Re tla mo latela . . .  re ithute tsa . . .  
(We will follow her. . . and learn 
about). 

0 tla tlola, a intlaratse. 
(She will do her make-up (and) make 
herself beautiful). 

Each time we here have a shift from 
the indicative to the subiunctive 
mood. The subjunctive mood is a 
dependent mood in the sense that its 
meaning follows f rom a preceding ac­
tion. It often follows after the con­
junction hore (that), although in many 
cases hore is only implied. 

The subjunctive also follows after the 
conjunction hoba. Next to illustra­
tions (ii) and (jj) we get such examples, 
cf. 
Hoba a qete, o tla kgutlela hae. 
(After she has finished she will return 
home); and 

Hoba ba qete ha tla apara diaparo tsa 
ho robal a  (After they have finished 
they will put on their night-clothes). 

1 .3.4 In the second paragraph we 
find two constructions which appear 
to be verbal relative constructions. 
However, they do differ from them, 
cf 
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. . . seo a se etsang . . .  (what she is do.. 
ing) 



. . . moo a yang teng . . .  ((daar) waar sy 
gaan) 

Hulle verskil van die werkwoordrela­
tiefkonstruksies wat ons tot dusver 
teengekom het deurdat hulle ingele1 
word met 'n demonstratiewe voor­
naamwoord van pos,sie 2 (h1er noem 
ons horn 'n betreklike voornaam­
woord), en deurdat daar 'n ander sin-, 
taktiese element 111 voorkom wat die 
aard van die betrekking tussen hoof­
sin en bysin aandu1. In  die eerste sin 1s 
daar 'n voorwerpskakel se en in die 
tweede die bywoord teng. Eersge­
noemde noem ons 'n voorwerpom­
skrywingsin. H ierdie soort relatiewe 
konstruks1e noem ons 'n indirekte 
konstruks1e. 'n lndirekte relatiewe sin 
is een waarmee 'n substantief (in on­
derwerp- of voorwerpspos1sie) in 
.terme van velerle1 moontlikhede om­
skryf kan word. So word die voor­
werpomskrywingsin gebruik om die 
substantief te omskryf tn terme van 

·handelingsbetrokkenhe,d. Die onbe­
paalde lokatiewe omskrywingsin 
word gebruik om horn te omskryf ten 
opsigte van onbepaalde lokalite1t. 
Laasgenoemde word ingelei met die 
demonstratiewe voornaamwoord van 
pos1s1e 2 van die lokatiefklasse (d.w.s. 
moo) en dikwels afgesluit met die by­
woord teng. 

Die mdirekte relatiefkonstruks1e is 'n 
heel produktiewe sintaktiese m1ddel. 
U gaan dit ba1e dikwels in die lees­
stukke teenkorn. Vgl. die volgende 
onbepaalde lokatiewe ornskrywings 
in THUTO YA 2: 

(Hohle) moo ho nang le difate . . .  
((Oral) waar daar bome ,s . . . ) by illu­
stras1e c); 
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. . .  moo a yang teng . . .  ((there) where 
she is going) 

They differ from the relative con­
structions we have come across thus 
far in that they are introduced by a 
demonstrative pronoun of position 2 
(here we call it a relative pronoun), 
and in that other syntactic devices are 
employed to signify the relat ionship 
between the principal clause and the 
subordinate clause. In the first 
sentence we notice an obiect concord 
se. In the second one there 1s the 
adverb teng. The first sentence we 
call a relative clause of ob1ect rela­
t1onsh1p while the second 1s a relative 
clause of indefinite locative relation­
ship. This kind of relative construc­
tion 1s called an indirect relative con­
struction. An indirect relative sen­
tence (clause) 1s· a c lause where a sub­
stantive (in subiect or ob1ect posi­
tion) 1s qualif ied in terms of variou; 
possibilities. Thus the clause of ob­
Ject relationship 1s used to qualify a 
substantive in terms of its engagement 
1n an action. The indefinite locative 
clause 1s used to qualify a substantive 
in terms of indefinite locality. The last 
mentioned 1s introduced by the 
demonstrative pronoun of position 2 
of the locative classes (i.e. moo) and 
often closed by the adverb Ieng. 

The indirect relative construction is 
quite a productive syntactic device. 
You wi l l  very often meet them in the 
discourses of this volume. Look at the 
following indefinite locative clauses 
in THUTO YA 2: 

(Hohle) moo ho nang le difate . . . 
({Everywhere) where there are trees . . .) 
(see illustration c); 



(ka mora ntlo) moo serapa sa meroho 
se Ieng teng . . .((agter die huis) waar 
die groentetuin is)(.by illustrasie e en 
fl. 
In THUTO YA 3 (teenoor illustrasie i )  
kry ons 'n mdirekte omskrywmg bmne 
'n mdirekte omskrywmg, vgl. 
. . . moo bana ba banyenyane bao 
bomma bona ba sebetsang letsatsi 
lohle, ba ka hlokomelwang teng . . .  
(waar die klein kindertjies waarvan die 
moeders heeldag werk, . versorg �an 
word). 
Ons erken dadelik die onbepaalde 
lokatiewe omskrywmg aan sy betrek­
like voornaamwoord moo (sy inlei­
dende lid) en aan teng (sy slot), vgl. 
. . .  · moo bana . . .  ba ka hlokomelwang 
teng (waar die kinders versorg l<.an 
word). Binne hierdie konstruks1e egter 
vind ons: 
{bana ba banyenyane) bao bomma 
bona (dit is bomme ba bona) ba sebe­
tsang letsatsi lohle . . .((k/ein kinder­
tjies) waarvan die moeders heeldag 
werk). Hierdie s in/bysin heet 'n besit­
like omskrywingsin, aanges1en daar 'n 
besitlike verhouding tot stand gebring 
word tussen bana en bomme met die 
besitkonstruks1e bomma bona (bom­
me ba bona). Hier 1s d ie mle1dende lid 
bao, d.w.s. die betreklike voornaam­
woord van bana. 

1 .3.5 Die indirekte relatiewe kon­
struksie word, net soos die direkte re­
latief, as deel van die partis1pale 
modus beskou - hoofsaaklik omdat 

"hy m die negatief d ie morfeem van 
die partis1p1ale modus gebruik. Daar 
kan na alle waarskynlikhe1d 'n saak 
uitgemaak word dat hy 'n modus in 
eie reg 1s. Omdat dit egter nie direk 
met taalverwerwing te doen het n1e, 
laat ons die aangeleentheid daar. 
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(ka mora ntlo) moo serapa sa  meroho 
se Ieng teng . . . ((at the back of the 
house) where the garden is}at illus­
tration e and f). 
In TH UTO YA 3 (next to illustration i) 
we find an indirect clause within an 
indirect clause, cf. 
. . . moo bana ba banyenyane bao 
bomma bona ba cebetsang letsatsi 
lohle, ba ka hlokomelwang teng . . .  
(where the little children whose 
mothers are working the whole day 
may be cared for). 
We immediately notice the indefinite 
locative clause by its relative pro­
.noun moo (its introductory element) 
and teng (its closing element), cf. 
. . .  moo bana . . . ba ka hlokomelwang 
teng (where the children may be cared 
for). Within this clause, however, we 
find: 
(bana ba banyenyane) bao bomma 
bona (i.e. bomme ba bona) ba sebe­
tsang letsatsi lohle . .  .({little children) 
whose mothers are working the whole 
day . . . ) This sentence/clause 1s called 
an indirect relative of possessive rela­
tionship, because of the possessive 
relationship which has been establish­
ed by the possessive construction bet­
ween bana and bomma bona (bomme 
ba bona). Here the introductory ele­
ment is bao which 1s the relative pro­
noun of bana. 

1 .3.5 Like the direct relative phrase, 
the indirect relative clause is regard­
ed as part of the participial mood -
mainly because it uses the negative 
morpheme of the participial mood. 
Quite possibly this could be regarded 
as a mood m its own right. As this 
argument will not directly further !tie 
cause of language acquisition we will 
not go into it here. 
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1 .4.1 ldentif iseer d ie volgende items 1 .4.1 I dentify the fol lowing items in 
op Sotho: Sotho: 

z aa 

�7 � 6:ff� � 
kJ r- s t 
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� 

1 .4.2 H LALOSA 
VERDU I D E L I K  EXPLAIN  

(a) -ebola (b) -alola/-a lolela (c) -tereka/-terekela (d) ho  intlafatsa (e) dijana 
(f) mpjhane (g) setofo sa motlakase (h) ho tola (i) ha e be boroko! 
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TH UTO YA BOBED I  (2) 

2.1 MANTSWE* 

serapaneng 
ka tsatsi le 
Ieng le le Ieng. 
dirapaneng 
Mmantaha 
monna ya tsebang 
dirapa 
-hlalosetsa 
moo thuso e 
hlokahalang teng 
-he/a; mohlwa 
motjhini 

2.2 THABO SERAPA N E NG 

TAE LO: BALA, 0 SHEBE  DITSHWAN TS HO, 0 
ITHUTE: 

a 

, t.., t_ LI- ' . '-!....,_...,._ , t, - I L-

L t.LI-' � W t.. ,_,_ ,_ , 

M ona re bona banna ba babedi ba buisana. Ke 
R ahloho le  Thabo. Ba buisana serapaneng sa 
Rahloho. Thabo ke monna ya kgothetseng. Ka tsatsi 
l e  Ieng le le Ieng o sebetsa dirapaneng tsa Makgowa a 
fapaneng. Kajeno ke M mantaha. M mantaha o sebe­
tsa ha Rahloho. Thabo ke monna ya tsebang dirapa 
haholo. Setshwantshong sena Rahloho o hlalosetsa 
Thabo moo thuso e hlokahalang teng kajeno. Pele, o 
qala ho hela mohlwa ka motjhini.Sheba setshwantsho 
sena:  
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ha a qeta; o kuta 
ka sekere 
ka mahlakoreng a ona 
moo ho nang le 
difate kapa dih/ahla 
dipalesa 
jwang bo se ke 
-ba kena · 
dira tswaneng 
ha 1wang bo ka kena 
moo; ho boima 
ho bo tlosa 
Jwang bo b1tswang 
wa sebele 
-hlokomela; tsohle 

ho poma 
tse omileng 

/1... I 
�

'-

l 

b 

C 

H a  a qeta, o kuta mohlwa ka sekere ka mahlakoreng 
a wona. Hohle moo ho nang le difate kapa dihlahla, 
kapa dipalesa, o kuta hantle hore jwang bo se ke ba 
kena diratswaneng. Ha  jwang bo ka kena moo ho 
boima haholo ho bo tlosa. Ho jwalo haholoholo 
jwanng ho bitswang "kikuyu". Mo shebe. Thabo ke 
monna_ wa sebele! 0 hlokomela tsohle. 

- · · 

Jwale o tswela pele ka ho poma dipalesa tse omileng 
tsohle: Mo shebe he! 
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ha a qeta; -haraka 
mahlaku a omileng 
a Ieng mohlweng 
hore 
a a lahle 
ha bonolo 
o qetile 
ha re yeng 
moo serapa sa 
meroho se Ieng teng 
le sona sa ditholwana 

-phophotha 
mobu 
matamo 
o mongata 
Mariha 
kgwedi; Phupu 
-faola 
ditholwana 
diperekisi 
diapole; diapolekose 
diporaema 
morara 
monontsha 
manyolo 
di nosetswe ka mehla 
di ke ke tsa me/a 
ka ntle ho 

�-- - ·  -· 

e 

� . . ,:J.L 

- - ­
� .., 

Ha  a qeta ka tseo, o haraka mahlaku a omileng a Ieng 
mohlweng hore a a la hie ha- bonolo. 

Jwale o qetile pela ntlo. A re yeng ka mora ntlo moo 
serapa sa meroho se Ieng teng, le sona sa ditholwana. 

. . _., 

f 

Le ka mona mosebetsi o mongata. Mariha, ka kgwedi 
ya Phupu, o faola difate tsohle tsa ditholwana: di fate 
tsa diperekisi, tsa diapole, tsa diapolekose, tsa 
diporaema, tsa morara, jwalojwalo. Jwale difate 
tsena di hloka monontsha (manyolo). Hoba a di 
tshele, o phophota mobu tlasa tsona mme o lokisa 
matamo a tsona. Jwale di lokile. Di hloka metsi feela. 
E, jwale ka dipalesa le meroho, difate tsa ditholwa di 
nosetswe b mehla. Di ke ke tsa mela ka ntle ho me­
tsi. 
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hoba a di tshele 
mefuta 
o se a 1adile 

meroho e tura 
ka lebaka Jena 
ho feta 

Thabo, serapaneng sa meroho, re mmona a lokisa 
diratswana tsa mefuta e fapaneng. 0 se a jadile 
dihwete, ditamati, mekopu, ditapole, dinawa, bete, 
khabetjhe, jwalojwalo. E, mehleng ena meroho e tura 
haholo mabenkeleng. ·Ke ka lebaka lena batho ba 
bangata ho feta ba jalang meroho ya bona. 

ba 1alang 

2.3 MANOLLO 

2.3.1 o qala ho hela (hy begrn om te 
sny). 

Die twee werkwoorde is in die ,ndika­
tiewe en infinitiewe modi onderskei­
delik; ho hela kan egter ook as 'n 
voorwerp beskou word indien ons op 
d ie betekenis daarvan let. Albei 1s 
positief en in die onvoltoo1de tyd­
vorm. 

2.3.2 Sheba is 'n opdrag (imperatief­
modus), positief. 

(ha) a qeta (as hy k laar is) 1s in die par­
tis1piale modus, onvoltoo1de tyd­
vorm, positief, wat op die voegwoord 
ha volg. 

2.3.1 0 qala ho hela  (he begins to 
mow/cu t). 

The two verbs are in the indicative 
and infinitive moods respectively; ho 
hela may, however, also be regarded 
as an obiect according to context. 
Both are positive and in the imperfect 
tense. 

2.3.2 Sheba 1s an instruction (im­
perative mood), positive. 

(ha) a qeta (when he finishes) 1s in the 
partic1p1al mood, imperfect tense, 
positive; it follows the conJunction 
ha. 
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2.3.3 monna wa sebele ('n ware man) 
is 'n besitkonstruksie; sebele is 'n 
nominale relatiewe stam; wa is 'n 
besitskakel wat as relatiefskakel 
·fungeer; en monna die naamwoord 
wat omskryf word. 

2.3.4 Mo shebe he! (Kyk (dan/tog) na 
hom) is 'n opdrag met 'n voorwerp­
skakel (subjunktiefmodus); he is 'n 
tussenwerpsel wat 'n soort wens uit­
druk (hore) a a lahle (sodat hy hulle 
weggooi) 1s in die subjunktiefmodus, 
onvoltooide tydvorm, positief. 

di ke ke tsa mela (hulle saf n,e groei 
nie): potensiale vorm, negatief. Die 
potens1ale vorm word negatief 
gemaak deur 
onderwerpskakef + 
.ke ke + 

die betrokke naamwoord se konseku­
tiewe onderwerpskakel, kyk THUTO 
YA 14. 

2.3.5 Rahloho 1s 'n persoonsnaam. 
Eintlik 1s dit 'n bynaam vir iemand 
met 'n groot kop ! Die voorvoegsel Ra­
staan v1r vader van. Letterlik sou dit 
beteken die vader van die kop, d.w.s. 
'n man met 'n groot kop. 

Raserapa beteken vader van die tuin, 
d.w.s. die man wat 'n tuin besit. 

2.3.3 monna wa sebele (a real man) is 
a possessive construction; sebele is a 
nominale relative stem; wa is a 
possessive concord, while monna is 
the noun which is qualified. 

2.3.4 M o  shebe he! (Look at him 
(then}). This is an instruction with an 
object concord (subjunctive mood); 
he is an mteqection expressing a kind 
of a wish. 
(hore) a a lahle (so that he (may) 
(throw them away) 1s in the subjunc­
tive mood, imperfect tense. positive. 

di ke ke tsa mela (they wi(( not grow): 
potential form, negative. The poten­
tial form is made negative by 

subject concord + 
ke ke + 

sub1ect concord of the consecutive of 
the relevant noun, see THUTO YA 14. 

2.3.5 Rahloho is a personal name. It 
is in fact a nickname for someone 
with a big head ! The prefix Ra- means 
the father of. Literally it means the 
father of the head, that is a man with a 
big head. 

R aserapa therefore means the father 
of the garden, that is the man who 
owns the garden. 

2.4.2 A RABA DIPOTSO TSENA (NGOLA D IKARABO BUKENG): 

(a) Na le wena o na le serapanal 
(b) Serapana sa hao (kapa sa metswal le) ke sa engl 
(c) Serapaneng seo o thuswa ke mangl 
(d) 0 na le difate tsa ditholwana difel 
(e) Na serapana sa hao (kapa sa metswalle) se nosetswa hangatal 
(f) Na wena o ki le wa bona ha ho kutwa mohlwal 
(g) Jwang bo kutwa ka engl 
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(h) Mohlwa o helwa ka eng? 
(i) Mphe mabitso a meroho e mehlano. 
(j) Ela hloko: Bolokang metsi a rona! 

2.4.1 HLALOSA (DIKARABO DI NGOLWE BUKENG): 

(a) Raserapa. 
(b) Ho kuta mohlwa. 
(c) Seratswana. 
(d) Hoba a di tshele. 
(e) Ho phophotha. 
(f) Monontsha. 
(g) Difate di  ke ke tsa mela. 
(h) Jwang bo se ke ba kena diratswaneng. 
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TH UTO YA BORARO (3) 

3.1 MANTSWE* 

moromuwa 
ya rutang 
Lentswe la Modimo 

.fate/a 
moo a yang teng 
hore re tsebe 
wa bohlokwa 

3.2 LETSATSI BOPHELONG BA MORUTI 

TAELO: BALA, 0 SHEBE OITSHWANTSHO, 0 
ITHUTE SESOTHO: 

Monna enwa ke moruti. Ke moruti Scott. Basotho ba 
mmitsa Sekoto. E,  ke re Basotho, hobane hantlentle 
moruti enwa ke moromuwa, ke hore moruti ya rutang 
batho ba batsho Lentswe la Modimo. Rona re tla 
mmitsa moruti feela .  Polelong ena re tla .mo latela 
hohle moo a yang teng hore re tsebe mosebetsi wa 
bohlokwa wa hae. 
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nako ya bosupa 
-tsosa 

o a ipeola 
makgethe 

-fasa; tae 
-phatsima 
sutu e ntsho 

thapelo 
e mong le e mong 

Ke nako ya bosupa. Mofumahadi o tsosa monna wa 
hae. M onna ke moruti Scott. Letsatsi la hae le a qala 
jwale. Moruti o fumana kofi. Monate o kaalo! Bona, 
o hlokomelwa hantle ke mosadi wa hae. 0 a mo rata. 
Le yena o rata mofumahadi wa hae le bana. Re sa tla 
bona . . .  

Moruti o a hlapa. H a  a 
qeta, o a ipeola, ke hore o 
kuta ditedu tsa hae. Ke 
monna ya makgethe. 

0 fasa tae ya hae. Ha a 
qeta, o tla apara baki, mme 
o tla rwala katiba. D ieta tsa 
hae di a phatsima! (0 
a pere sutu e ntsho). 

E mpa, pele a tsamaya, 
moruti o kopana le 
M odimo wa hae. E, o a 
rapela. Thapelo ke ntho ya 
bohlokwa bophelong ha 
motho e mong le e mong. 
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sepetlele 
ho na le bakudi 
matshediso 

-tshedisa; -tlile 
baoki; ba thabile 
mathata; mosebetsi 
o sa feleng 
-tjhakela 
mmintshi; dibini 
-binela 

M oruti o tseleng. 0 ya sepetlele. Ho na le bakudi ba 
bangata ba hlokang matshediso. 

- -- - --
�I l{ _ � c:, }ft-· tl !"3 '-' 

� �  
/ 

/ 
O fihli le sepetlele. 0 tl i le ho tshedisa bakudi .  Empa, 
le bona baoki ba thabile ha ba mmona, hobane ba a 
mo rata. 0 tseba mathata a bona, le mosebetsi wa 
bona o sa feleng.  Hangata o a ba tjhakela, a etse 
thapelo. Mofumahadi wa hae ke mmintshi wa 
sehlopha sa dibini sa baoki .  Hangata ba binela 
bakudi, haholoholo nakong ya Paseka le  Keresemese. 
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-kula; 
o tshwerwe ke sefuba 
dibeke tse ka 
bang tharo 
ha a eso tole 
o n tse a hohlo/a 
hampe; ngaka; -file 
meriana 
mohlomong; -romela 
Mangaung 
o mo utlwela bohloko 
-mmeha ( mo + -beha) 
mat/a 
a a ke a m o  thuse 
-tshepa 

mokgatlo 

-bok el/a; ti helete 
maqhek u 
ba se nang baholo 
ba futsanehileng 
-hlalosetsa; moo thuso 
e hlokahalang teng 
bole/la 
e ka kgona ba 
thehe k eretjhe 

dint/ha tse 1tseng 
morero 
taba 
-dumela 
o moholo ona 

Moruti o buisana le Sera. Se� o kula haho!o. 0 
tshwerwe ke sefuba. 0 sepetlele dibeke tse ka bang 
tharo. Ha a eso fole. 0 ntse a hohlola hampe. Ngaka 
e mo file meriana empa ho bonahala hore ha e thuse. 
Mohlomong ngaka e tla mo romela sepetlele se 
seholo, mane Mangaung. Moruti o mo utlwela 
bohloko. 0 a rapela .  0 mmeha matsohong a matla a 
Modimo. A a ke a mo thuse. Le rona re mo utlwela 
bohloko. Re a tshepa. 

Moruti o kgutli le sepetlele. Jwale o tla tjhakela 
mokgatlo wa mafumahadi a kereke. Re tla bona . . .  

0 tjhakela mokgatlo wa mafumahadi a kcreke. 
Basadi bana ba thusa mosebetsing wa kereke. Ba 
bokella tjhelete ho thusa maqheku, bana ba se nang 
baholo le batho ba bang ba futsanehileng. Mona 
moruti o ba hlalosetsa moo thuso ya bona e 
hlokahalang teng kgweding ena. 0 ba bolella hore e 
ka kgona ba thehe keretjhe, moo bana ba banye­
nyane bao bomma bona ba sebetsang letsatsi lohle, 
ba ka hlokomelwang teng. 0 ba fa dintlha tse itseng 
tsa morero ona. Ha a qeta, mokgatlo o tla bua ka 
taba ena. Mohlomong mokgatlo o tla dumela ba 
tswele pele ka mosebetsi o moholo ona. 
(moo* bana ba banyenyane bao bomma bona ba 
sebetsang letsatsi lohle, ba ka hlokomelwang teng . . .  ) 
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-kgutletse; motsheare 
-itok ,setsa; baholo 
phutheho 
Laboraro le Ieng le 
le Ieng 
hara ya bosupa 
ka phirimana 
sehlopha; -etela 
kopanong 
-sebeletsa 

le se keng le lebalwa 

ha ba na nako 
ho phomola 
ka lebaka lena 

Moruti o kgutletse hae. Ke motsheare. 0 a ithuta. 
Hantlentle o itokisetsa ho ya thapelong ya baholo ba 
phutheho ya hae. Laboraro le Ieng le le Ieng ka hora 
ya bosupa ka phirimana, o kopan.a le .sehlopha sena 
sa banna. Baholo ba mo thusa ho etela phutheho. 
Kopanong ena ya bona ba ithuta Bibele. Ke taba ya 
bohlokwa mosebetsing wa batho ba sebeletsang 
Modimo. Empa pele a ya teng, ho na le lelapa la hae 
le se keng le lebalwa. 

E ,  monna enwa o hlokomela lelapa la hae hantle. 
Mona o buisana le  mofumahadi wa hae. Mosebetsing 
wa bona ha ba na nako e ngata ho phomola. Ke ka 
lebaka lena ba sebedisang nako ha e hlaha ho qoqa. 
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ntata bona 
-thabi/e 
boithabiso bo bokaalo 

Le bana ha hloka setswalle sa ntata bona. Mo shebe, 
o bapala bolo le bona. Kgele! Ba thabile. Boithabiso 
ho bokaalo! 

-kgaohana E, mona re tla kgaohana l e  moruti Scott. 

Kgotso moruti! 

3.3 MANOLLO 

3.3.1 Ke moruti (Dit is 'n predikant) 
- hierdie is 'n identifiserende kopu la­
tief in  d ie indikatiewe modus, 
pos itief. 

. . .  hantlentle (eintlik) 
- die stam word herhaal om emfase 
aan te du 1 .  

. . .  ya rutang (wat preek) 
- 'n werkwoordrelatiefkonstruks 1e, 
partis 1p1ale modus, positief. 

3.3.2 Re tla mmitsa (lett. ons sal hom 
roep) - ons sal hom noem. Die werk­
woord 1s in  d ie indikatiefmodus, pos1-
tief, maar in d ie toekomende vorm . 

. . . (hore) re tsebe ((dat) ons kan weet) 
- sub1unktiewe modus, onvoltoo1de 

tydvorrn, positief. Let daarop dat d ie 
modus weer op d ie voegwoord hore 
volg. 
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3.3.1 Ke moruti (It is a minister) 
- this is a n  identifying copulative in 
the ind icative mood, positive. 

. . .  hantlentle (actually) 
- the stem -hantle 1s redupl icated to 
indicate emphasis .  

. . .  ya rutang (who preaches) 
- a verba l relative construction in 
the partic ip ia l  mood, positive. 

3.3.2 Re tla mmitsa (We shall call 
him). The verb 1s m the ind icative 
mood, futu re form, positive. 

. . .  (hore) re tsebe (so that we (may) 
know) - again sub1unctive mood, im­
perfect tense, positive. Note the fact 
that this m ood aga i n  fol lows the con­
Junction hore. 



3.3.3 Mosebetsi wa bohlokwa wa hae 
(lett. werk van belangrik van horn) -· 
sy belangrike werk. Hier k ry ons twee 
besitkonstruks ies. Die eerste. wa 
bohlokwa, het egter 'n relatiewe om­
skrywende funks 1e, terwyl d ie tweede, 
wa hae, 'n voornaamwoordelike besit­
konstru ks1e 1s: hae 1s 'n besitl ike voor­
naamwoord van die derde persoon, 
enkelvoud. 

. . .  ya bosupa (die sewende) - sewe­
uur - h1erdie 1s nog 'n voorbeeld  van 
'n naamwoordel ike relatiefkonstruk ­
sie. 

. . .  ba futsanehileng (die armes) 
- h1erdie is 'n werkwoordrelatief. D ie 
statiewe werkwoordstam -futsanehile 
is afgele1  van d ie naamwoord bofu­
tsana (armoede) of mofutsana ('n arm 
persoon). Om arm te word ot om te 
verarm word u itgedruk met -futsaneha. 
Hier het d ie neutropassiewe ekstensie 
-eh- permanent deel van d ie werk­
woordstam geword. 

3.3.3 Mosebetsi wa bohlokwa wa hae 
( l it. work of imr>ortant of him) - his 
important work. Here we have two 
possessive constructions. The f i rst, wa 
bohlokwa, actually functions as a 
relative (qualificative). The second. 
wa hae, cou ld also be called a pro­
nominal possessive construction: hae 
is the possessive pronoun of the third 
person, s ingu lar. 

. . . ya bosupa (the seventh) - seven-o­
clock - this is another example of a 
nominal relative construction. 

. . . ba futsanehileng (the poor) - this 
1 s  a verbal relative construction. T he 
stative verb stem -futsanehile is denv­
ed from the nouns bofutsana (poverty) 
or mofutsana (a poor person). To 
become poor is expressed by means 
of -futsaneha. Here the neutro-passive 
extension -eh- permanently became 
part of the verb stem. 

3.4.1 NGOLA MOQOQO KA: 

(a) Diaparo tsa ka 
kapa 

(b) Sepetlele 
kapa 

(c) Basadi 
kapa 

(d) Mosebetsi wa moruti 
kapa 

(e) Bana ba ka. 
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TH UTO YA BON E {4) 

4.0 SEPHEO 

• Om basiese taal aan te leer wat in 
verband staan met REIS en VAKAN-
5/E. Vir hierdie doe! reis die gesin na 
QWAQWA ...,. in die hart van die Suid­
Sothogebied �n ' n  toeristeoord soos 
min. , • .  !./: 

• To learn basic language used in , 
connection with TRAVEL and HOLi: , 
DAY. For this purpose the family trav­
els to QWAQWA - in the ,centre of , 
the Southern Sotho area and a tqur, 
ist's dream. 

4.1 MANTSWE * 

-la isa 
sutukeis, 

khemera 

BA LE LAPA B A  ETHA QWAQWA 
4.2 TAE LO :  B A LA, 0 ITH UTE 

Rahloho le M malehlohonolo le bana ha bona ha laisa 
kombi ho ya phomolong. Ba ya Qwaqwa, ke hore 
Witsieshoek. Ho  na le sutukeisi tse tharo tse kgolo, le 
tse pedi tse nyenyane. Bana ha tsamaya le dintho tse 
ngala Isa ho bapala. Rahloho o nka khemera ya hae. 
Mmalehlohonolo, yena, o' nka dibuka tse tharo. 0 
rata ho bala dibuka. Hae ha a fumane nako ya ho di 
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e seng mekae 
rontaboleng 
-iphehela 

mmilalebelo 
motsemoholo 
masabasaba 
-tshela; 
-kganna; ha monate 

bala. Ba nka dijo tse ngata jwale ka nama, bohobe, 
ditapole, meroho e seng mekae le ditholwana. Mane 
Qwaqwa ba tla dula rontaboleng. Ba  tla iphehela di­
jo. Ho tla rekiswa lebese feela .  Ntja le yona, e ya 
hammoho le bona. Lebitso la yona ke Seratanama. 

Ba tseleng jwale! Ba se ba kene ho mmilalebelo. Ba 
feta motsemoholo Johannesburg. Hona jwale ba tla 
bona masabasaba a Gauteng le a Foreisetata-Leboya 
ha ba tshela noka ya Lekwa. Kombi e kganneha ha 
monate. Rana ba thabile •.• ba tseleng jwale! 
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-kgathetse 
a phomole 

-phomola; ha e t/waele 
hole 

-ntse 
-phetela 
ere re mameleng 

ha ba ka ba kena 
ketso 
a fileng 

ketsahalo 
mokete 

Rahloho o kgathetse. Ba eme hanyenyane hore a 
phomole. Jwale ke nako e ntie ya ho ja mofaho le ho 
nwa kofi. ·Seralanama le yona e fumana nako ya ho 
phomola. Ha e tlwaele molorokara. Hoba ba qete ha 
Ila wela tseleng hape. Qwaqwa e hole. 

Ba fihlile Qwaqwa jwale. Ha ba ntse ba kganna 
Rahloho o ba phetela tsa hiselori ya Qwaqwa. E re re 
mameleng he: 

Rah/oho: Lehae lena, le Iona, ke la  Basotho. Lehaeng 
lena Bakwena le Batlokwa ba bangala. Makgolokwe 
le ona a teng. Ha re bala hisetori ya Basotho re fumana 
hore dintweng Isa Maburu le Moshweshwe, Basotho 
ba sebaka sena (tlasa morena Pauluse Mopeli) ha ba 
ka ba kena ntweng. Ke ka ketso ena Mopresidente 
Brandt wa Repaboliki ya Foreisetata a fileng Basotho 
tulo ena, hore e be lehae la bona. Le kajeno Basotho 
ba hopola ketsahalo ena letsatsing leo ba le bitsang 
"letsatsi la Brandt-Mopeli". Ke letsatsi la mokete 
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se seng le se seng 
boipuso; -ipusa 
Tonakgolo 

-ikahela 
mane 

kampong 
sebaka; -thotse 
letho; kgutso 
hosane; boha 
ho a bata 
futhumatsang 

selemong se seng le se seng. E kajeno Qwaqwa e 
tswetse pele haholo. Batho ba bangata ba ikahetse 
matlo a maholo a matle. Qwaqwa ke setereke se setle 
sa Foreisetata. Motse o moholo oo le o bonang mane 
ke Phuthaditjhaba • .  

Jwale ka Lesotho, Qwaqwa ke naha ya d ithaha. E ntse 
e le dithaba tsa Maloti. Qwaqwa ke tulo e ratwang 
haholo ke batho ha ratang tlhaho. 

R ahloho le lelapa la hae ba fihlile kampong hodima 
thaba. Ke sebaka se setle. Mona ho thotse haholo. Ha  
ho lerata la  letho. Ke kgutso le kgotso feela. Hosane 
ha tla ya thabeng ho hoha naha. Empa ho a hata 
mona, haholoholo dithabeng. Batho ba tlang mona 
ha tla le jase le diaparo tse ding tse futhumatsang. 
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-hlahlamang 
botle bo bokaalo 
-ithabisa 
-/efjwa; disente 
mashome a mabedi 
le hlano 

-phirimana; batjha 
tantsha; mmino 
dipo/ata mme 

monate; e ne e le 

Ke letsatsi le hlahlamang. l30Rahloho ha sa tswa 
dithabeng. A, botle ho bokaalo! Jwale bana ha a 
ithabisa ka ho palama dipere. Ho lefjwa disente tse 
mashome a mabedi le hlano ho fumana sebaka sa ho 
palama. A, monate o kaalo! 

Ke  phirimana. Batjha ha ithabisa ka ho tantsha. E,  ho 
hapalwa mmino wa d ipolata mme batjha ha etsa 
mokete. A, monate o kaalo! 

BoRahloho ba tseleng hape. Ba kgutlela hae jwale. E 
ne e le phomolo e monate. 

Kgotsong! 
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4.3 MANOLLO 

4.3.1 Rahloho en Mmalehlohonolo: 
Eersgenoemde is reeds bespreek (kyk 
par. 2 . 3.5). Mma- · 'n prefiks var  
moeder van. Die vrou wat geluk besit 
1s die moeder van geluk. Lehlohonolo 
kan 66k 'n persoonsnaam wees, maar 
dan is d it die naam van 'n seun. 

4.3.2 -Laisa, kombi sutukeisi, khe­
mera, rontaboleng, motorokara en 
kofi 1s almal leenwoorde. -Laisa kom 
oorspronklik van die Afrikaanse 
woord laai, maar het via Zulu die 
agtervoegsel -isa verwerf . In Zulu 
heet dit -laisha. Die ander 1s ook van 
of Engels 6f Afrikaans oorgeneem en 
by die klanks1steem van Sotho aange­
pas: kombi 1s onveranderd uit 
Afrikaans oorgeneem; sutukeisi en 
khemera aan die Engels suitcase en 
camera. Rontabole, motorokara en 
kofi 1s aan die Afrikaans ontleen. 

4.3.3 Meroho 1s 'n algemene naam vir 
die spinasie-soorte. Vandag het sy 
betekenis egter uitgebre1 en sluit dit 
al die groentesoorte in. 

4 .J.4 Mmilalebelo is 'n saamgestel de 
11aa111woord. Dit bestaan uit twee 
naamwoorde, nl. mmila (pad) en 
lebclo (spoed). M milalebelo 1s 'n 
srielweg. 

4.3.5 Ba eme, hore a phomole (hulle 
hou s til sodat hy kan rus). Die werk­
woorde 1s in die indikatiewe en sub­
iunktiewe modi onderskeidelik. Eers­
�enoemde rs in die statiewe vorm, 
oosit.ief, terwyl laasgenoemde in die 
'>nvoltoo1de tydvorm is. Let weer op 
die feit dat die voegwoord hore die 
�ubiunktiefmodus inrsieer. 

4.3.1 Rahloho and Mmalehlohonolo: 
The first mentioned has already been 
discussed (see par. 2.3.5). Mma- rs a 
prefix for mother of. The woman who 
has happiness is the mother of hap­
piness. Lehlohonolo ,s also a personal 
name - the name of a boy 

4.3.2 -Laisa, kombi, sutukeisi, 
khemera, rontaboleng, motorokara 
and kofi are loanwords. -Laisa 
originates from the Afrikaans word 
/aai but acquired the suffixes -isa via 
Zulu. In Zulu we have -laisha. The 
others have been taken over f rom 
either Afrikaans or English and have 
been adjusted to fit into the sound 
system of Sotho. Kombi has, 
unaltered, been taken over from .the 
Afrikaans kombi, while sutukeisi and 
khemera are f rom the English suitcase 
and camera. Rontabole, motorokara 
and kofi have been taken over f rom 
the Afrikaans rondawel, motorkar and 
koffie. 
4.3.3 M eroho 1s a general name for 
the spinach spec ies. Today, however, 
its meaning has widened to include 
all the vegetable types. 

4.3.4 Mmilalebelo 1s a compound 
noun. It is derived from two nouns, 
namely mmila (road) and lebelo 
(speed). Mmilalebelo is a freeway. 

4.3.S Ba eme, hore a phomole (they 
stop so that he may rest). The verbs 
are in the indicative and subjunctive 
moods respectively The f i rst men­
tioned is in the stative form, while the 
last one finds itself in the imperfect 
form. Again note the fact that the 
subjunctive mood is initiated by the 
conjunction hore. 

38 



4.3.6 kgutso le kgotso (Stilte en 
vrede). Die vertel ler raak h aer d igterl ik! 

4.3.7 Ho lefjwa disente . . .  (Daar word 
sent betaal). -Lefjwa 1s die 

passiewe vorm van d ie stam -lefa. 
Wanneer d ie pass1ewe ekstensie -w­
na d ie f volg, vind daar prepalata l i­
sasae plaas - vandaar f + w > fjw. 

4.3.8 Ba a ithabisa (hulle vermaak 
hullese/f). Die i- wat d ie wortel voor­
afgaan as 'n refleksaefmorfeem en dui  
wederkerende hande l inge aan.  H ier· 
d ie morfeem as nae aan 'n klas 
gebonde n ae.  

4.3.6 kgutso le kgotso (Silence and 
peace). The narrator as getting 
poetica l  here ! 

4.3.7 Ho lefjwa disente . . .  (. . cents 
are being paid). -Lefjwa as the pass ive 
form of the stem -lefa. When the 
passive extension -w- fol lows f 
prepalatal isation occurs. hence f + 
w > fjw. 

4.3.8 Ba a ithabisa (they entertain 
themselves). T he i- preceding the root 
as a reflexive morpheme which in­
d icates a reflex ive action. T h is mor­
pheme is not connected to any noun 
c lass. 

4.4.1 ARAB,,\ DIPOTSO TSE LATE LANG: 

(a) Qwaqwa ke eng? 
(b) Qwaqwa ke tulo e ratwang haholo ke batho ba ratang tlhaho. 

Hobaneng? 
(c) Qwaqwa ke motse kapa setereke? 
(d) Phuthaditjhaba ke eng? 
(e) Hlalosa mantswe ana a latelang: 

kgutso le kgotso 
mmilalebelo 
motsemoholo 
tlhaho 
mmino 
ho tantsha. 
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· TH UTO YA BOH LANO (5) 

5.0 SEPHEO 

• _Om oor die HOTEL QWAQWA te • To report on the QWAQWA HOTEL 
berig - 'n gawe tuisgaanplek vir be- - a fine place to stay at. 

· soekers. ·· ·. ,;--... 

5.1 MA.NTSWE* 

mehla 

Phuthaditjhaba 

beheletsa 
fonofono 

/ebokose 

seJwalejwale 
diphapos, 

bate; n tlwana 
basekomo 

tefello 

hoseng 
restjhurenteng 

5.2 HOTELE YA QWAQWA 

Mehla e a  fetoha. Qwaqwa ho ba e tsebileng mehleng 
ya pele, e fetohile haholo. Mehleng ena ha o kena 
feela, motseng wa pele wa Phuthaditjhaba, hotele ke 
ena. Ke hotele e sa kgetheng mmala. Mang le mang o 
amohelwa ka matsoho a mabedi. 

Ha o hopola ho etela Qwaqwa, mme o rata ho behe­
letsa, o ka letsa fonofono. Ba bang ba re o ka founa. 
Dinomoro tsa fonofono ke Phuthaditjhaba (058) 
71 30903. Ha o sa rate ho founa, o ka ngola lengolo. 
Lebokose la poso ke 5581 , Puthaditjhaba. 

Hotela ena ha e kgolo, empa e ntle, ke ya sejwalejwale. 
Diphaposi tsa ho robala ha di lekane. Ho na le tsa 
motho a le mong le tsa batho ba babedi. Diphaposi 
tse ding di na le bate, ntlwana le basekomo. Ho tse 
ding ke basekomo feela. 

Tefello ya phaposi ya boroko e balella le dijo tsa 
hoseng. Ha o rata o ka lefella dijo tsa mantsiboya, 
boroko le dijo tsa hoseng. Dijo tsa teng di monate 
haholo. Baeti ba jella ka restjhurenteng e ntle, e 
kgabisitsweng ka dikobo tsa Sesotho leboteng. 
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bara 
disofa; dino 
-bitsa 

majabajaba 

hafofo 
bethe 

-hlokomediswa 
hfoko 

maloka; manyalo 
motsamaisi 

Bara le yona e teng. Moo baeti ba behetswe ditulo 
tsa disofa ho phomola teng. D ino di ka mefuta ya 
tsona, feela di a bitsa. 

Lenane la ditefello le eme tjena: Kamore e se nang 
bate, boroko le dijo tsa hoseng ke R95,00 motho, 
Rl 1 5,00 batho ba babedi. Ka ha lenane la ditefello le 
fetoha nako le nako ho latela diphetoho tsa tjhelete 
le bophelo, ha re di ngole mona. Dikamore tsa teng 
di tshwana le tsa dihotele tse ding: ho na le tsa motho 
a le mong, le tsa ba babedi. Ditefello di tsamaya le 
boroko le dijo tsa hoseng le mantsiboya. 

Phaposi tsa majabajaba le tsona di teng. Tsona boroko 
le dijo tsa hoseng tjhelete ya teng e hodimonyana. -
Dijo tsa mantsiboya-boroko ho motho a le mong ha 
di lekane le tsa batho ba babedi. Tsa ba babedi di ka 
tlasenyana. 

Bana ba dilemo tse ka tlase ho les home ha ba lefellwe. 
Bethe e ka thoko e fumaneha ka tjneletenyana e tlase. 

Baeti ba hlokomediswa ka tsela ena: "H LOKOMELA 
- E la hloko hore ditefello tsohle tse hlahileng mona 
ka hodimo, di ka fetolwa ntle ho tsebiso." Tsebiso ya 
bobedi yona e baleha tjena: "Diphaposi tsa rona tsa 
KWENENG le tsa TLOKWE NG di a fumaneha maloka 
le mekete e maloka le manyalo, dikamohelo, diko­
pano, diphutheho. lkopanye le motsamaisi." 

S.3 MANOLLO 

5.3.1 Mehla e a  fetoha (dae verander) 
- tye verander; ho ba e tsebileng 
mehleng ya pele (aan die wat hom 
geken het in die vroeer dae) - verbale 
relatief in  d ie part is ipiale modus, 
vol tooide tydvorm, posit ief .  

S.3.1 Mehla e a fetoha (days change) 
- times change; ho ba e tsebileng 
mehleng ya pele (to those who knew it 
in the early days) - verbal relative in 
the participial mood, perfect tense, 
positive. 

5.3.2 motseng wa pele (die eerste 
woonbuurt). Hie r  verwys wa pele na 
die eerste, terwyl ya pele hierbo na 
die ou tyd verwys. D ie konteks bepaal 
die versk i l  tussen d ie twee konstruk­
s 1es se betekenisse. 
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S.3.2 . . •  motseng wa pele (the first 
township). H ere wa pele refers to the 
first while ya pele above refers to the 
early days. The context determines 
the d ifference i11 meaning between 
the two constructions. 



5 .3.3 . . . hotele ke ena (hier is 'n hotel) 
- daar 1s 'n hotel. Die konstruks 1e 
word gebru ik wanneer ons 1ets 
verhaal of 1ets aan 1emand verdu1de­
l ik of d ie pad aanwys. 

5.3.4 . . .  amohelwa ka matsoho a 
mabedi (word met twee hande ont­
vang) - 'n 1dioom: word heelhart,g 
ontvangJverwelkom. 

Ha o hopola (as JY verlangJwens): Par­
t is 1p1ale modus,  onvoltoo1de tyd­
vorm, pos itief. 
. . . ho etela (om re besoek): mfin itiewe 
modus. pos itief; mme o rata (en 
begeer/wil): partis 1piale modus,  onvol· 
too1de tydvorm, positief; ho beheletsa 
(om te bespreek): inf in itiewe modus, 
positief; o ka letsa (jy kan be/): poten­
s 1a le vorm, positief. 

Ha o sa rate (as u nie wil. . nte}: parti­
s 1p1ale modus. onvoltooide tydvorm, 
negatief; ho founa (om te skakel): m­
finit iewe modus, positief. 

Ha o rata o ka lefella dijo (as u wil kan 
u v1r kos betaal). H ier het ons d ie par­
t is 1p1ale modus H a o rata, gevolg deur 
die pofens1aal o ka lefella dijo. 

5 .3.3 . . . hotele ke ena (here is a hotel) 
- there 1s a hotel. T he construction 1s 
used when someone relates 
something or explains something to 
somebody or when you direct the way 
to someone. 

5.3.4 . . .  amohelwa ka matsoho a 
mabedi (received with two hands) -
an idiom meaning welcomed whole 
heartedly. 

Ha o hopola (when you think of): Par­
t ic ip1a I mood, imperfect tense. 
positive; ho etela (to visit): I nf in itive 
mood, posi tive; mme o rata (and you 
wish): part ic 1p 1a l  . mood, imperfect 
tense. positive; ho beheletsa (to 
book): inf in it ive mood, pos it ive; o ka 
letsa (you ma y phone): potent ia l  form, 
positive. 

Ha o sa rate (if you do not want. . . ): 
'Jartic1p1al mood, imperfect tense, 
negative; ho founa (to phone): i n­
f in itive mood, pos itive. 

Ha o rata o ka lefella dijo (if you wish 
you may pa y for food). Here we have 
the partic 1p 1a l  mood Ha o rata, 
followed by the potential  o ka lefella 
dijo. 

5.4 HO ITLHAHLOBA 

5.4.1 ARABA KA DIPOLE LO TSE TLETSENG 

(a) Hotele ya Qwaqwa e motseng ofe? 
(b) Ke hotele e sa kgetheng eng? 
(c) Ha o rata ho etela teng o ka etsa engl 
(d) Diphapo�i tsa teng di jwang? Hlalosa ka botlalo. 
(e) Ka bareng batho ba phomola kael 
Cf) Bana ba ka tlase ho lemo tse leshome ba lefellwa bokael 
(g) Tsebiso ya bobedi e rengl 
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TH UTO YA BOTS H ELELA (6) 

6.0 SEPHEO 

i·� Om Ma�eru, die HOOFSTAD ·van 
·-.lesothb;, aan u voor te stel .· · · " 
,,f'iOm 'n voorbeeld van 'n beskry­
��wende opstel te gee. 

• To introduce Maseru; tl-\e CAPITAL . 
"Of Lesotho, to yow· ·· � ·,.,; ' 

• To give an example of a descriptive 
essay . . 

6.1 MA NTSWE*  

motsemoholo 
Mohokare 
Manyatseng 
dikilometara 

borogong 
pasepoto 
Repabolik i  ya 
A frika-Borwa 
hammoho 
kgotso; -sebeletsa 

dihotele 
baet1; tshabehang 
ma felong a beke 
-ikele 

sepetlele 
-tadimane 

6.2 MASER U  

Maseru ke motsemoholo wa Lesotho. 0 haufi le 
Mohokare. Toropo e haufi le Maseru ka Foreisetata 
ke Manyatseng. E ka ha dikilometara tse 20 feela. 

Ha o fihla borogong, o a emisa, o theohe ho lokisa di­
taba tsa pasepoto. Mapolesa a mose ona ho 
Mohokare, le ka mose wane. A ka mose ona ke a 
Repaboliki  ya Afrika-Borwa. Ka mose wane ke a 
Lesotho. Mapolesa ana hammoho le bathusi ba ona, 
ke batho ha kgotso. Ba  sebeletsa batho ka mosa le 
I era to. 

Maseru ke motse o motle, o moholo. Dintho tse ngata 
tseo re di fumanang metseng e meholo, di teng mona. 
Ntho ya pele eo ke ratang ho bua ka yona, ke 
dihotele. Dihotele tsena di amohela baeti ka bongata 
bo tshabehang, haholoholo ha e le mafelong a beke. 
Ha motho a rata ho phomola, a ikele Maseru. Hara 
tsona kaofela, tse kgolo ka ho fetisisa ke Lesotho Sun 
le Maseru Sun Cabanas. 

Scpetlele se seholo sa Lesotho se Maseru. Lebitso la  
sona ke Queen El izabeth. Sepetlele sena se tadimane 



diofisi 
boholo 

le diofisi tsa mmuso wa Lesotho. Tsona boholo ke 
matlo a kga le, empa di  ntle, r:l i  hahilwe ke ditsebi. 

ditsebi 

sephethephethe 
-hopotsa 
botsotsi 

bohlokwa 
bokgabane 

Ka Sateretaha sephethephethe se ba matla haholo. Se 
hopotsa motho metse e meholo, e kang Gauteng. 
N tho e ntle feela ke hore botsotsi ha bo yo. Batho ba 
teng boholo ba apara dikobo. Kobo ke ntho ya 
bohlokwa ho Mosotho. Ba bang ba kganna dikoloi tsa 
bona ba ntse ba di  apere. Ao, bokgabane bo jwalo! 

-kgab,sa mmele 

Haufi le hotele ya Victoria ho na le lebenkele. Mona 
ho rekiswa dintho tse entsweng ka matsoho. Ke 
diaparo, dintho tsa ho kgabisa mmele le ka tlung. 
Basadi ha ba kena mona ba kopana hloho. Monna ha 
a sa ema hantle, a se atamele lebenkeleng lena! Ke re 
ho hotle bo! 

6.3 MANO LLO 

6.3.1 Ha o fihla borogong (as jy b y  die 
burg aankom): partisipiale modus, on­
voltooide tydvorm, positief. 

. . .  o theohe (jy k lim a f): sub1unktiewe 
modus, onvoltooide tydvorm, pos,­
tief . 

. . . ho lokisa (om reg te maak): inf ini­
tiewe modus, positief. 

. . .  batho ba kgotso (lettcrl ik: mense 
van vrede), ba kgotso is 'n nom inale 
relatief wat batho omskryf. 

. . .  a ikele (laat hom gaan): subjunk­
tiewe modus in d ie hortatief. 

. . .  tse kgolo ka ho fetisisa (die 
groteres) 

. . .  diofisi tsa mmuso (regeringskan­
tore) 

matlo a kgale (ou huise/geboue) 

6.3.2 . . .  ntho ya bohlokwa ('n waarde­
vofle ding); ya bohlokwa is 'n nomi-
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6.3.1 Ha o fihla boro1wn2 (when you 
arrive at the bridge): participial mood, 
imperfect form, positive . 

. . . o theohe (you alight): sub1unctive 
mood, imperfect tense, positive. 

. . .  ho lokisa (to arrange): infin itive 
mood, positive. 

. . .  batho ba kgotso ( l iteral ly · people 
of peace), ba kgotso · is a nominal 
relative describing batho. 

. . .  a ikele (let him go): subJunctive 
mood in the hortative, positive . 

. . . tse kgolo ka ho fetisisa (the more 
bigger ones) 

. . .  diofisi tsa mmuso (government of­
fices) 

. . .  matlo a kgale (old houses/buil­
dings) 

6.3.2 . . .  ntho ya bohlokwa (a valuable 
thing); ya bohlokwa is a nominal 



nale relatief; bohlokwa is 'n deverba­
tief afgele1 van -hlokwa (ontbreek 
word), 'n pass1ewe werkwoordstam. 

Ao, bokgabane bo jwalo! (Werklik, 
1ets moois !). Ao: 'n tussenwerpsel wat 
opgewondenhe1d aandui ;  bokgabane 
(skoonheid): h1er du1  dit 'n rooskleu­
rige s ituas1e aan. 

. . . ba kopana hloho (hulle koppe raak 
deurmekaar) - 'n 1dioom om groot 
opgewondenhe1d uit  te druk. 

. . . a sa ema hantle (nie mooi staan nie) 
- 'n ,dioom wat beteken n,e genoeg 
geld het nie. Partis 1p1a le modus. on­
voltoo1de tydvorm, negatief. 

. . . a se atamele (moenie nader gaan 
nie): sub1unktiewe modus. onvoltoo1-
de tydvorm, negatief. 

bo! (a i!): Tussenwerpsel om o.a. 
skoonhe1d u it te druk.  

relative; bohlokwa i s  a deverbative 
form derived from the pass 1ve verb 
stem -hlokwa (not to have}. 

Ao, bokgabane bo jwalo! {In­
deed], what a wonderful thing '); Ao -
an interjection denoting excitement; 
bokgabane (beauty) - here it denotes 
a colourfu l  situation. 

. . . ba kopana hloho (they become in­
sane) - an idiom expressing excite­
ment; 

. . . a sa ema hantle (not standing well) 
- an idiom meaning not having 
enough money. Partic 1p1al  mood, 1m­
pertect form, negative. 

. . . a se atamele (should not go nearer): 
sub1unctive mood, imperfect form. 
negative. 

bo! (Indeed] - an inteqection inter 
a l ia expressing beauty 

6.4 HO ITLHAH LO BA, 

6.4.1 ARABA DIPOTSO TSENA KA BOTLA LO: 
(a) Maseru ke eng ya Lesotho? 
(b) Toropo e haufi le yona ke efeJ 
(c) Ha motho a tswa ka Foreisetata o tshela noka efel 
(d) Oihotele tse pedi tse kgolo Maseru ke difel 
(e) Sepetlele sa Ieng se bitswangl 
(f) Sepetlele seo se tadimane le engJ 
(g) D iofisi tsa mmuso ke matlo a jwangJ 
(h) Ka Sateretaha ho ha jwang he Maseru? 
( i)  Ntho e siyo feela Maseru ke efe ho fapana le  Gautengl 
(j) N tho ya bohlokwa ho Mosotho kengJ 
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TH UTO YA BOSUPA (7) 

7.1 INLEIDING 7.1 INTRODUCTION 
7.1 .1 'n Mite 1s  'n verhaa l  wat poog 
om die oorsprong van die natuurver­
skynsels te verk laar. So 'n verhaa l  1s  
die een waarm ons meegedeel word 
hoe dood in d ie wereld gekom het. Sy 
t i tel  1s Leobu. 

7.1 .1 A myth 1s  a story which tries to 
expla in  the origin of natura l  
phenomena. One such story 1 s  the 
one in  which we are told how death 
came to man. I ts ti tle 1s  Leobu. 

7.2 MANTSW[ * 

mora 
Leobu 

-kgathatseha 

-tshwenyeha 

lekgabunyane 
-laya 

Kgatwane 
tstriii 

73. LEOB U  

B a  re e ne e re. Hmmm • . .  Mehleng y a  kgalekgale, 
ho ne ho ena le morena e mong. Morena enwa o ne a 
ena le mora. Lebitso l a  mora wa hae e le Leobu . Jwale 
morena enwa o ne a utlwile hore batho ba hae ba a 
kgathatseha. A bitsa mora: "Leobu, tlo mona." Leobu 
a tla. Morena a re ho mora: "ke utlwile hore batho ba 
ka ba a tshwenyeha. Jwale, tsamaya o yo ba bolella 
hore ke re ba tla shwa, mme ba boele ba tsohe. 

H a  morena a ntse a bua le mora wa hae tjena, 
lekgabunyane la hae le ne le le haufi le bona . La 
utlwa ha morena a laya mora wa hae. Lebitso la 
lekgabunyane lena e ne e le kgatwane. kgatwane ka 
lebelo tsi ri i i .  Ha kgatwane a fihla ho batho ba 
morena: "Morena o itse ke tlo le jwetsa hore le tla 
shwa, le se ke la hlola le tsoha! kgatwane a tjhalaka 
le metse le metsana yohle, a ntse a bua taba ena. 
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jwetsa 
-tjhalaka 

meh/a/eng 
-simolla 

makwalepetso 

Ka mora nako e telele, mora wa morena a fihla. Ao, e 
sale eng, a se a fihla mehlaleng ya Kgatwane! Ke eo 
he a simolla ho bua: "Ntate o itse ke tlo le jwetsa 
hore le tla shwa le be le tsohe hape." Ba mo araba ha 
re: "Tjhe, lentswe la pele ke la pele, la morao ke 
makwalepetso." 0 itse ka re o a bua, karabo ya nna 
ya eba eo. Ba hana ba hanela ruri. Ba re: "Tjhe, wena 
ha re o tsebe, re tseba Kgatwane. Kgatwane o itse 
batho ba tla shwa, mme ba 'ke ke ba boela ba tsoha. 
Lentswe la pele ke la pele. Ho eo taba re eme re eme. 
Lentswe la pele ke la pele, la morao ke makwalepe­
tso. 

mathetho Ke tshomo ka mathetho. 

7.4 MANOLLO 

7.4.1 Ba re e ne e re (letterlik: hulle s� 
dit was dit het) eendag of lank gelede. 
Hier het ons drie hulpwerkwoorde, 
elkeen met sy e1e skakel. Ba 1s 'n 
onderwerpskakel en verwys na batho 
(mense); re is 'n hulpwerkwoordstam; 
e 'n onverbonde werkwoordprefiks 
wat saam met -ne die verlede tyd­
vorm vorm; en e re is ook 'n onver­
bonde werkwoordprefiks en werk­
woordstam wat na die verlede tyd 
verwys. Die verteller begm sy verhaal 
op h1erdie wyse om homself te vry­
waar, want hy mag dalk h1er en daar 
die verhaal anders vertel as ander 
mense. Sodanige afwyking kon nie 
vermy word nie want die verhale is 
mondeling van die een geslag na die 
ander oorgedra. H u mrnm . . .Dit 1s die 
reaksie van die lu1steraars om hulle 
bereidwillighe1d om te lu1ster aan te 
dui. 

7.4.2 Mehleng ya kgalekgale {In die 
ou-ou dae) . . •  ho ne ho ena - daar 
was; -ne 1s die verlede tydvorm van 
-na. (Die enkellettergrep1ge werk­
woordstam -na en die onverbonde 
skakel e- word aanmekaar geskryf). 

7.4.1 Ba re e ne e re (literally: they 
say it was, it was said) - Once upon a 
time. Here we have three deficient 
verbs, each one with its own concord. 
Ba is a sub1ect concord referring to 
batho (people); -re 1s a deficient verb 
stem; e an invariable verbal prefix 
whrch, together with -ne forms the 
past tense; and e re are also an in­
variable verbal prefix and a verb stem 
referring to the past tense. The story­
teller begins his story in this manner 
so as to free himself from. any blame 
m case he relates the story m a  slight­
ly different way as the other people. 
Such a deviation could not be avoid­
ed because the stories were handed 
down from one generation to the 
other by word of mouth. H ummm . . .  
This rs the reaction from the listeners 
to register their willingness to listen to 
the story 

7.4.2 M ehleng ya kgalekgale (in the 
olden days); . . . ho ne ho ena (literally: 
there was there were) there 
was/were; -ne 1s the past tense of -na. 
The monosyllabic verb stem -na and 
the invariable verbal prefix e- are writ­
ten con1unctively 
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. . . o ne a utlwile (hy het vemeemJ -
partis ipiale modus, vol too1de tyd­
vorm, positief. 

. . . ba boele ba tsohe (en weer op­
staan); ba boele is 'n hu lpwerkwoord 
(gewone) en word deur d ie sub1unk­
tiewe modus, pos itief onvoltooide 
vorm gevolg. In werk l ikheid is a l be1  
werkwoorde m d ie subjunktiewe 
modus, maar as ons hu l le  as sodan ig 
beskou, verander die konteks. A lbei 1s 
sel fstand ig, terwyl ba boele h1er die 
tweede een aanvu l .  

. . . a ntse a bua (terwyl hy steeds 
praat), a ntse is 'n hu lpwerkwoord en  
vul  a bua aan ;  a bua 1 s  m d ie par­
tis 1p1ale modus, onvoltoo1de tydvorm 
positief; . .  .le ne le le haufi (was naby) 
- le ne onderwerpskakel p lus hu lp, 
werkwoordstam; le weer 'n onder­
werpskakel; le hu lpwerkwoord wat 
saam met haufi 'n deskript iewe kopu­
latief vorm; la utlwa i s  'n werkwoord 
m d ie konsekutiewe modus. 

Kgatwane ka lebelo tsi ri i i  (Akkedis 
hardloop toe vmnig); ka 1s 'n mstru­
mentale pref iks en  lebelo, spoed; 
tsiriii 1s 'n 1deofoon afgele1 van d ie 
werkwoordstam - tsirimala (hard­
loop). 

. . . o ne a utlwile (he had heard): par­
t ic ip ia l  mood, perfect tense, positive. 

. . . ba boele ba tsohe ( l i tera l ly· they 
return they wake up) - would live 
again; ba boele is a defic ient verb (or­
d inary) positive. imperfect tense. I n  
actua l  fact both are m the subjunc­
tive mood, but if we regard them as 
such,  there is a change in context. 
Both become independent, whereas 
here ba boele supplements the se­
cond verb. 

. . . a ntse a bua (while speaking); a ntse 
1s a defic ient verb and complements a 
bua; a bua is m the participial mood. 
imperfect tense, positive . . . .le ne le 
le haufi (he was near); le ne - sub1ect 
concord p lus deficient verb stem; le is 
again a subject concord; and le a defi­
c ient verb stem which, together with 
haufi (near), form a descriptive 
copu lative. La utlwa (he heard or over­
heard) - a verb in the consecutive 
mood. 

Kgatwane ka lebelo tsiri .ii (then the 
Lizard rushed/ran); ka 1s an  instrumen­
tal prefix and lebelo, speed; tsiriii is 
an 1deophone derived from the verb 
stem -tsi rimala (run). 

7.5 HO ITLH A H LOBA 

7.5 .1 ARABA DIPOTSO TSENA KA DIPOLELO TSE FELETSENG: 
(a) Pale ya leobu re e bitsang ka Sesotho? 
(b) Pale ena e leka ho re hlalosetsa eng? 
(c) Mora wa morena e ne e le mang? 
(d) Lekgabunyane la morena Iona e ne e le mang? 
(e) Morena o i!e a roma mora kael 
(f) Ha a ntse a bua le mora ke mang ya neng a mametse? 
(g) Eo a matha a fihla a reng ho batho? 
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TH UTO YA RO B ED I  (8) 

8.1 IN LEIDING 8.1 INTRODUCTION 
'n Legende handel oor byna vergete 
geskiedkundige gebeurten isse en die 
dade van helde van d ie ou tyd . 'n Le­
gende is egter so vervleg met d ie ge­
skiedenis dat d i t  d ikwels moei l ik  is 
om 'n skeidslyn te trek tussen waar 'n 
legende eindig en gesk iedenis begin .  

A legend dea ls with almost forgotten 
historical  events a nd the deeds of 
heroes of ancient times. A legend is 
interwoven with h istory, and it is  
therefore often diff icult  to dist ingu ish 
w here a legend ends and h istory 
beg ins .  

8.2 MANTSWE * 
mehlef18 
tonana 
kgodumodumo 

dintja; -metsa 

moimana 
thotobolong 
serobeng 

-nyarela 
moputswa; molora 
-hloma 

8.3 M OSHANYANA .WA SENKATANA 
Ba re e ne  e re. Hmmm . . .  Mehleng ya  kgalekgale, 
ho ne ho hlahe phoofolo ya tonana. Lebitso la yona 
ho thwe ke Kgodumodumo. Kgodumodumo ena ya 
eja batho kaofela, ya ba metsa, le dikgomo ya di me­
tsa, le dintja le dikgoho ya di metsa. Ha sala mosadi a 
le mong to ka monwana. Mosadi enwa e ne le 
moimana. Mosadi enwa a kgasetsa thotobolong, a 
fihla a i tlotsa ka molora. A tloha, a fihla a kena ka 
serobeng, a ipata teng. 

Kgodumodumo e ne e ntse e tsamaya moo. Ya ya 
nyarela ka serobeng, ya fumana mosadi enwa. 0 ne a 
le moputswa ke molora. Kgodumodumo ya hloma 
eka ha se_ motho, ke lejwe. Ya mo tlohefa, ya feta. 
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setihaba 
lekgalong 
-kgotshe 

inotshi; -beleha 

moitedi 

-metsitse 

serobe 

lekgalo 

marumo 

-ngangella 

-metsa 

-nanabela 

-tiisetsa 

kgotla 
-fosa 

Hoba e qete setjhaba e re ,.tu, ya tloha, ya leba 
lekg.:long. Ha e fihla lekgalong ya sitwa ho tswa ho­
bane dimpa tsa yona di ne di le kgolo, e kgotshe ha 
bohloko. 

Mosadi yane ya setseng a le inotshi a beleha. Ngwana 
eo e ne e le wa moshanyana. Mosadi enwa a tswa, a 
ya batla moitedi ka sakeng. Ha  a kgutla a fumana 
motho a se a dutse ditulong tsa ngwana wa hae. 
Motho enwa o ne a le d ikobo le marumo, a feletse. 
Mosadi a botsa: "Monna towe ngwanaka o ile kae?" 
Eo a araba: "Ke nna hie, mme. Jwale ako mpolelle, 
batho ba motse oo ba ile kae?" "Ha ba yo ngwanaka, 
ba j elwe ke Kgodumodumo. E ba metsitse, ya ha ja ya 
ba re mph. Le dikgomo e di metsitse, le dintja le 
d ikgoho e di metsitse. Tswa, .o tlo bona!" 

Mora a tswa, a ema hodima serobe, mmae le yena a 
hlwa. "0 a bona mola lekgalong, n tho yane e kang 
thaba, e thibileng lekgalo, ke yona Kgodumodumo." 
Mora a kgutla, a boela ka serobeng, a fihla a nka 
marumo a hae, a re ho mmae: "Mme, ke sa i le, ke sa 
ilo bona ntho yane." M mae a tshoha, a Ila, a leka ho 
thibela mora ho tsamaya, empa mora a ngangella, a 
tsamaya. Mmae o ne a tshaba hore phoofolo eo e tla 
mo metsa. 

Kgodumodumo ha e mmona ya ahlama, ya leka ho 
mo nanabela ka leleme e mmetse, empa a e phema, a 
tsamaela ka lehlakoreng ho yona. Ha a le dimpeng 
tsa yona, a ntsha thipa, a e hlaba. A utlwa motho: "Jo, 
o se ke wa ntsheha!" A tlohela, a leka nnqe nngwe. 
Kgomo "muu." A tlohela, a leka nnqe nngwe. 
"Kokolokoloo", ho Ila mokoko. Yaba o a tiisetsa, o e 
phunya d impa tsena. Batho le diphoofolo ba tswa 
kaofela. 

Ha ba fihla hae ya eba thabo e kgolo. Ba leboha 
moshanyana enwa, ba mo etsa morena wa bona. 

Tokotoko, batho bana ha se ha mo hloile. Setjhaba 
kaofela ha se sa mmatla. Ba se ba hatla ho mmolaya. 
Ka letsatsi le Ieng ha rera ho mo akgela mollong 
mane kgotla. Ha ha re ba a mo tshwara ba a mo 
akgela, ha mo fosa, ha tshwara monna osele, ha mo 
akgela mollong. A ha hotsa: "Jwale motho eo le mo 
etsangl" 
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mat/aka/a 

selemong 
mohlo/o 

se/omo; -susumetsa 

-n yoloha 

-rera 

!etsholo: mantsiboya 
pats; 

lehaha 

-tjhella 

-kgorohela 
thato 

Banna bana ba leka le Ieng hape leqheka. Ba tjheka 
mokoti, ba o kwahela ka matlakala. Morena ha a 
f ih la ba re a tlo dula ka Ieng. Moshanyana wa 
Senkalana a dula, empa ha se ke ha etsahala letho. 

Ha leqheka lena le sa sebetsa, ba rera ho mo dihela 
selomong. Ka tsatsi le Ieng ba re: "Hee banna, tlong 
le tlo bona mohlolo, morena le yena a tie." Morena o 
ne a ba etelletse pele. Ha  ba fihla hodima selomo, ba 
leka ho mo susumetsa, a fapana le bona, ba susume­
tsa osele. A ba botsa: "Jwale banna le etsangJ" A 
theohela ka moo, a nyoloha le motho eo. 

Ka mora nako e telele ba ntse ba mo rera, ba sa 
kgone ho mmolaya, a fihla molseng o mong. Balho 
ba moo ba thaba ba re: "Kajeno re mo fumane, re 
tlilo mmolaya." Ba  rera ho tswa letsholo. Mantsiboya 
a fihla lehaheng, ba rwa lla patsi e ngata. Ba re 
morena a robale ka motsheo. a robala. Ha a robetse 
ba tsoha, ba besa mollo o moholo molomong wa 
lehaha. Morena a tsoha, a leba molomong wa lehaha. 
Batho bona ba thabi le, ha re tsa tsing leo ba mo 
hlotse, o tlilo tjhella ka moo ka lehaheng. Empa 
Moshanyana wa Senkatana a ba makatsa, a tswa, a 
f ihla a ema ho bona. Ba mo kgorohela, ba mo 
tshwara. Yena a i tlohella feela hore ba phethe thato 
ya bona. Ba fela ba mmolaya, empa pelo ya hae ya 
tsWi\, ya ya kena dinonyaneng. Ke tshomo ka 
mathetho. 

8.4 MANOLLO 

8.4.1 . . .  ho ne ho hlahe phoofolo (let­
ter l i k :  daar was. daar het versk yn 'n 
dit>r/ daar was 'n dier: ho h lahe: part is 1· 
01ii le modus. posi tief wat op d ie hu lp· 
werkwoorcl ho ne volg. Ya eja batho 
(het toe mense opgeeet): konseku· 
tie\'\'e modus. pos itief. 

B.4.1 . . .  ho ne ho hlahe phoofolo 
( l i tera l ly ·  there was, there appeared an 
a n,mal) - there appeared an animal: 
ho hlahe: partic1p1al mood, perfect 
tense, pos i t ive which follows after the 
def ic ient verb ho ne. Ya eja batho (it 
a te people): consecutive mood, 
posit ive 

I ::> {v,ngera lleen) - 1deofoon. 

IV. ,  A kgasetsa . . .  a fihla a itlotsa 
� tloha, a fihla a kena . . .  a ipata 

i{ ru,p toe. kom toe aan, smeer haar-
_,e/1 toe. veskuif toe, gaan toe in. 

54 

. . . to (only) - 1deophone. 

8.4.2 A kgasetsa . . .  a fihla a itlotsa, a 
tloha a fihla . . .  a kena . . .  a ipata /she 
crawled to. . smeared herself. . mov­
ed and entered. h,d herself/: A l l  



versteek haarself toe). Al die werk­
woorde is in die konsekutiewe modus, 
positief. Die konsekutief gebruik ons 
wanneer ons 1ets (oor die verlede) 
verhaal. 
8.4.3 . . . e ntse e tsamaya: partisipiale 
modus, onvoltooide tydvorm, positief 
voorafgegaan deur die hulpwerk­
woord e ntse. Hoha e qete (toe/nadat 
hy klaar was): subjunktiewe modus, 
onvoltooide tydvorm, positief. Hoba 
is 'n voegwoord wat deur die subjunk­
tiewe modus gevolg word. 

8.4.4 Monna towe 1s 'n tussenwerpsel 
om minagting uit te druk - (iy!) man! 
hie 1s 'n ander tussenwerpsel om 
beske1denheid uit te druk - asseblief. 
8.4.5 Ako mpolelle (se vir my asse­
hlief) - subjunktiewe modus in die 
hortatiewe vorm, onvoltoo1de tyd­
vorm, positief. Ako is 'n saamge­
trokke vorm van a ke o. Die a is 
onderwerpskakel van die mo- (mens) 
klas in die subjunktiewe modus; ke 1s 
'n hulpwerkwoord; o 'n ander onder­
werpskakel van die mo- (mens) klas. 
Kyk ML I . 

. . . ha jelwe (is opgeeet) - indikatiewe 
modus. voltooide tydvorm, positief; 
. .  .le sa sehetsa (nie gewerk nie] -
partisipiale modus, onvoltooide tyd­
vorm, negatief. 

these verbs are in the consecutive 
mood, positive. The consecutive is us­
ed when we relate something that 
took place (in the past). 

8.4.3 . . . e ntse e tsamaya: participial 
mood, imperfect tense, positive 
preceded by the deficient verb e ntse. 
Hoba e qete (when it had finished]: 
subjunctive mood, imperfect tense, 
positive. H oba is a conjunction 
preceding the subjunctive mood. 

8.4.4 Monna towe - an inteqection 
expressing contempt (you) man! hie 
- an inteqection expressing modesty 
- please. 

8.4.5 Ako mpolelle (please tell me) -
subjunctive mood in the hortative 
form, imperfect tense, positive. Ako is 
a contracted form of a ke o. The a is 
the subject concord of the mo- (per­
sons) class in the subjunctive mood; 
ke is the deficient verb stem; o 
another subiect concord of the mo­
(persons} class. See ML 1 .  

. . . ba jelwe (. . . are eaten): indicative 
mood, perfect tense, positive . 
. . .le sa seJ>etsa ( . . . not worked): par­
ticipial mood, imperfect tense, 
negative. 

8.5 HO ITLHAHLOBA 

8.5.1 ARABA DIPOTSO TSENA KA BOTLALO: 

(a) Mehleng ya kgalekgale ho ne ho etsahale engl 
(b) Lehitso la phoofolo eo e ne e le lefel 
(c) Phoofolo eo e ne e etse engt 
(d) Ha e tloha ya leha kaef 
(e) Motho ya neng a e holaye ke mangf 
(f) Batho ha mo leboha jwangf 
(g) Ka mora nako e kgutshwanyane batho hao ba etsa jwangf 
(h) Ba qetella ba entse eng ka yena f 
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TH UTO YA RO B O N G  (9) 

9.1 I N LE I D I N G  9.1 I N TRODUCTION 

' n  Fabel 1s 'n diereverhaa l  met 'n 
sedeles .  

A fable 1s an animal story tha t con­
tains a moral .  

9.2 MANTSWE * 

Taumoholo 
Mmutlanyana 
tlala 
diphoofolo 

ntatemoholo; /eqheka 

-1ponela; ka nama 

lesaka 

mokwallo 

9.3 TAUMOHOLO LE MMUTLANYANA 

Ba re e ne e re. Hmmm . . .  E le Taumoholo le 
Mmutlanyana. Taumoholo o ne a se a hodile haholo. 
Ke lebaka lena, o ne a se a holawa ke tlala hohane o 
ne a sa kgone ho tsoma le ho holaya diphoofolo ha 
honolo. Ka tsatsi le Ieng M mutlanyana a re: 
"Ntatemoholo, ke na le leqheka ke lena. Tio re ahe 
lesaka la majwe. Ha re qeta ho le a ha,  wena o kene ka 
moo, o rohale hara lesaka, o itjhwese. N na ke tla ya 
ema mane thaheng ke hoeletse diphoofolo. Ke tla re 
o shwele, mme ke a tseha di tla theoha ka hongata ho 
tla iponela ka nama. 

Ao, Taumoholo a tsoha molota, a thahela taha ena. 
Ba haha lesaka, ha le haha, ha le haha, ha le haha, ha 
ha ha le qeta. Hoha ha le qete ha re tu, ha hatla 
mokwallo wa dithupa, ha o emisa pela monyako wa 
lesaka.  
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-tetemala 

-simolla 

-totobetse 

-tutumolotseha 

sera 

-pepile 

-kgwatha 
-finyetsa 

-1poel/a 

monyako; -hoeletsa 

-phonyoha 

-beka 
dihwapa 

Taumoholo a kena, a fihla a lelemala hara lesaka.  
Mmullanyana a leba lhabeng. Ha  a qela ho hlwella 
ka hodimo, a simolla: "Hela Iona diba lana le 
d inyamalsane, na le  ut lwi le hore Taumoholt> o 
shwele? 0 lsoha a lolobelse ka sakeng." 

D iphoofolo ha d i  u llwa laba ena Isa lulumololseha. 
Tsa fihla Isa nna Isa hlodisa ka lesakeng, mme Isa 
fumana Taumoholo a fela a shwele. Tsa kena ka 
bongala ka moo, di  lhabi le hobane sera sa lsona se 
shwele. 

Ka mora nakonyana ha kena lshwene, e pepile 
ngwana. Ya hlaha Taumoholo ka morao, ya nka 
lehlokwana ya kgwa lha Taumoholo. Taumoholo ha a 
utlwa lehlokwana ka morao, a finy

.
etsa . Tshwene ya 

nka ngwana ya re: "A re lsamaye ngwanaka, 
Taumoholo ke mofu mofunyelsa pere_" Ya lswa 
monyako ya ipoella lhabeng. 

Mmutlanyana ha a bona hore jwaie l esaka le tlelse, a 
kwala monyako, a hoelelsa Taumoholo: Taumoholo, 
Taumoholo, tsoha ke bao o ba bolaye." Taumoholo a 
tsoha a bolaya d iphoofolo lse ngala, lse ding Isa 
phonyoha, Isa baleha. 

Taumoholo le Mmutlanyana ba di buha, ba beka 
dihwapa, ba aneha, ba eja, ha ba monale ha eba lje. 
Taumoholo a leboha Mmutlanyana haholo ka le­
qheka lena. 

Ke lshomo ka malhelho_ 

9.4 MANO LLO 

9.4.1 . . .  o ne a se a hodile haholo (hy 9.4.1 _ - .o ne a se a hodile haholo (he 
was already very old) Tio re ahe- . .  o 
kene . . .  o robale . . .  o itjhwese . . .  ke 
hoelelse . . .  A l  I these verbs are ,n  the 
sub1unctive mood, posi tive, imperfect 
tense. 

was al ba,e oud). Tio re ahe . . .  o 
kene . . .  o robale . . .  o i tjhwese . . .  ke 
hoelelse . . .  A l  h 1erdie werkwoorde 1s 
in die sub1unk t iewe modus, pos i t ief, 
onvoltoo1de tydvorm. 

Ao! (Ai!) � ' n  tussenwerpsel. 

9.4.2 A tsoha molota - 'n  1dioma­
tiese u i td rukk ing v ir moed kry; tu 
(doodstil) - 'n ,deofoon vir doodstil; 
mokwallo wa dithupa ('n houthek); 
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Ao! (Man') - an inteqection. 

9.4.2 A lsoha molola - a n  idiomatic 
express ion tor to take courage; tu 
(dead silent) - a n  1deophone for dead 
silent. Mokwal lo wa dithupa (a 



dibatana le dinyamatsane (roofdiere 
en wild); . . .  tsa tutumolotseha (hul/e 
kom toe byeen); Mofu mofunyetsa 
pere (die ontslapene wat die anus laat 
kr,mp) - 'n 1dioom v1r  1emand wat 
maak asof hy dood 1s. 

Ba beka dihwapa (het bi/tong gesny). 

9.4.3 Korn ons kyk v lugt ig na die ver­
k/e,nwoord en sy vorm ing .  Op die oog 
af het hy 'n rede l i k  stab1ele agter­
voegse l .  Tog 1s naamwoorde gene1g 
om ba1e sensitief te reageer wanneer 
-ana nader staan ! D i t  is omtrent net 
by stamme wat op -a ·u itgaan dat -ana 
sonder 1 ns1dent (sonder• k lankver­
anderingl) aangevoeg word. vgl .  
thabana (berg1e), lehahana (grotjie). 
bukana (boek1e), morenana (hoofman­
netjie), modisana (veewagtertjie), 
seetana (skoentj ie), letsana 
(ribbokk 1e), letshana (meertj ie/swem­
badj ie), ntjana (hondj ie). 

9.4.4 Gaan die naamwoord op 'n 
ander vokaal u it, kom n 1e net daard ie 
vokaal in gedrang n ie.  maar ook d ie 
konsonant of vokaa l  wat horn vooraf­
gaan. Korn ons bepaal ons eers by 
geva l le  waar die 'a nder vokaal ' deur 
'n konsonant voorafgegaan word. 
Nege van daard ie moont l ike konso­
nante verander volgens 'n patroon 
wat aans lu i t  by (en soms ook afwyk 
van) d ie k lankveranderinge wat ,n 
MATHE LE LELEME 1 teengekom 1s by 
kousat,efvorm,ng (vgl .  M ll 1,  par. 
23.3 . 5). pass1efvorming (M ll 1, 36.3 .6), 
perfek tumvorm1ng (Mll  1, 34 .3 .3 ), die 
voorwerpskakel van die 1 ste persoon 
enkelvoud n- (M ll  1 ,  1 6. 3 .2). die 
refleks1efmorfeem i - (M ll 1, 1 6.3 .2 )  en 
selfs by rela t1ef- en bes1tskake/. 
vorm,ng (M LL 1, 9 .3 .9  en 1 4 . 3 .9). In d ie 
tabel h1eronder 1s 'n kort lys van die 
veranderinge. (Let op dat  d ie tabel 
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wooden gate); dibatana le dinyama­
tsane (carnivorous animals and game); 

. . . tsa tulumolotseha (they gathered); 
Mofu mofunyetsa pere (the dead 
whose anus contracts) - an  id iom for 
a person who pretends to be dead . 

Ba beka dihwapa (they made bi/tong). 

9.4.3 Let us  have a brief look at the 
diminutive and its structuring . At f i rst 
s ight i t  seems to have a fa1r ly stable 
suffix . Yet nouns are i nc l ined to react 
qu i te sens it ively when -ana 'ap­
proaches ' '  On ly  stems end ing on -a 
take -ana without an  ' inc ident' 
(without a sound change!) cf.  thabana 
(smal l mounta in), lehahana ( I  i tt le 
cave). buka na (book let). morenana 
(small headman). modisana (sma l l  
herdboy), seetana (sm a l l  s hoe), le­
tsana (sma l l  rhebuck), letshana (sma l l  
lake/pool), ntjana ( l i tt le dog). 

9.4.4 When a noun ends on a d i f­
ferent vowel ,  that vowel changes 
together w i th the consonant or vowel 
preced ing it. Let us f i rst look at in­
stances where 'the other vowel · 1 s  
preceded by a consonant .  N ine of the 
possib le c onsonants c hange accor­
ding to a pa ttern that agrees (and d if­
fers) with the sound c hanges en­
countered in  MATHE LE LELEME 1 in 
causa tive formation (M ll  1, par. 
23 .3 .5), pass,ve forma tion (M ll 1 ,  
36.3 .6), perfect formation (M LL 1 ,  
34.3 . 3), the sub1ect concord o f  the 1 st 
person singular n- (M ll  1 ,  1 6 .3 . 2 ), the 
reflexive morpheme i - (M LL 1 , 1 6 . 3  2j 
and even ,n the formation of rela tive 
and possessive concords (MLL 1; 9 .3 .9 
and 1 4.3 .9). 
The fol lowing table shows the most 
sa l ient changes. (Please note that the 
table ,sta rts , n  the Afr ikaans column;  



oorloop in die E ngelse kolom; dat ons  
h 1er weer  van vokaalonderske 1d ings­
tekens gebru ik maak; en dat  die a a rd 
van die k lankverandermg ook gemeld 
word). 

b > j : kolobe > kolojana 

d > ts : mosadi > mosatsana 

f > tshw : lefifi > lefitshwana 

> shw :sefofu > sefoshwana 

> fjw : sefofu > sefofjwana 

I >  j : mmele > mmejana 

> ts : lelele > leletsana 

m > ngw : molomo > molongwana 

p > tsw : molapo > molatswana 

ph > tshw : sehlopha > sehlotshwana 

r > !sh : phiri > phitshana 

t > tj : sefa le > sefa tja na 

9.4.5 Wanneer d ie konsonant n ie  een 
van bogemeldes 1s  n1e en die u i tgang 
'n o of 'n o, word laasgenoemdes met  
w vervang wat as oorgangsk lank voor 
-ana funks 1oneer, vgl .  leotwana (voet­
j ie). mothwana (mens 1e), ntlwana 
(hu1s 1e/toi let), borothwana (broodj ie). 

9.4.6 Wanneer d ie konsona nt n ie een 
1s van d ie· wa t genoem 1s n 1e .  en d ie 
u itgang 'n -e of -e, of e of i 1s, neem 
-ana eenvoudig d ie plek van daardie 
vokale in ,  vgl .  lentswe > lentswana 
(stemmetj ie). mpjhe > mpjhana (vol­
stru1s 1e), lejwe > lejwana (k l i pp1e) e n  

that the vowel d ist ingwshmg symbols 
a re used again for the sake of c la rity; 
and that we also mention the na ture 
of the sound c hange.) 

(vark 1e/p1glet) (prepa la ta l  isas1e/pre­
pa la tal isa tion) 
(vroutjie//ittle woman) (affr ika tisa­
s 1e/a ff nca t isa tivn) 
(donkertetjie/s/ight darkness (af­
f rika tisas 1e/a ff nca t is a tion) 
(b lindetjie//ittle blind person) (pre­
pa I a ta I isas 1e/prepa la ta I isa t ion) 
(blindetjie//ittle blind person) 
(pre pa la ta I isas 1e/prepa I a ta I i sa t ion J 
(liggaampie//ittle body) (prepa la ta-
1 isas ie/prepa la ta I isa t ion) 
(langerig//ong1sh) (affr ikat isas ie/ 
affncat isat ion) 
(mondjie//ittle mouth) (ve lansas1e/ 
velarisation) 
(spru1tjie/nvulet) (af f r ika t isas 1e/ 
affncat isat ion) 
(groep1e/small group) (af-
fr ika tisas 1e/affr 1ca tis a t ion) 
(hiena tjie/smal/ hyena) (affrikat isa­
s ie/a ff nca tis a tion) 
(boomp,e/sma/1 tree) (affr ikatisas 1e/ 
affncat isation) 

9.4.5 When the consonant 1s not one 
of those mentioned a bove and the 
noun ends on o or o, these a re 
substi tuted by w which func tions as a 
'bridging' sound in front of -ana, cf .  
leotwana ( l i tt le foot), mothwana 
(sma l l  person) ntlwana ( l i t t le house/ 
toi let). borothwana (piece of bread) 

9.4.6 When the consonant 1s  not one 
of those mentioned, and the end ing 1s 
-e, or -e, or �. or -i, -ana s imply takes 
the pos i tion of those vowe ls. cf len-
tswe > lentswana ( l i t t le  voice). 
mpjhe > mpjhana (sm a l l  os tr ic h), 
lejwe > lejwana (sma l l  stone) and 
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ntsi > ntsana (vl iegre). Ons noern die 
proses elis1e. 

9.4.7 Word die 'ander s lotvokaa l '  
deur 'n ander vokaal voorafgegaan, 
word weer van oorgangsk lanke (of 
oorbruggrngsk lanke) gebru ik gemaak .  
Hu  l ie  rs  6f y of w en rn 'n veel mrndere 
mate h.  As -e en i die u itgang rs. word 
y as oorgangsklank gebruik, vg l .  
koloi > koloyana (waentj ie), 
tsie > tsiyana (sprrnkaant j ie). Wan­
neer -u of -o of -o die u i tgang rs, word 
w weer as oorgangsklank gebruik vgl .  
bosiu > bosiwana (vroee oggend voor 
dagbreek), tau > tawana ( leeu tj ie). 
tlou > tlowana (ol ifantj ie). morao > 
morawana (agterlangs). lepheo > 
lephewana (vlerk re). Maar leqai ;,, le­
qahana (jong, onontgroende man). 

9.4.8 Om die betekenrs  van verk lern­
woorde te verstaan. moet mens hu l le  
l iewers rn  k onteks benader. aangesren 
hu l le een van mrnstens dr re bas rese 
betekenrs rmpl ikasres kan h�. nl. 

*verk le,n 1ng, bv mothwana (mens1e) 
* verkleinering, bv mothwana eo, en 
ook 
*vertroeteling, bv. mothwana (wa 
batho). 

9.4.9 Wanneer -ana aan adjek t1ef­
stamme gevoeg word. bre1 d i t  die be­
teken1s van die adjektiefstam op ver­
skere man rere u it. Een daarvan 1s wat 
ons rn Afrikaans met die agtervoegsel 
'-eng' oordra. vgl .  -holwana 
(-holwa nyane) groterrg; leletsana 
langerrg; . fubetswana roorerrg. D ie 
agtervoegsel aan ad jek tiewe kan ook 
vrou l i khe 1d aandu 1, vgl tshehlana (by 
'n moo1 l igk leunge vrou of bees 
gebruik); pudutswana (grys meme/ 
g rys koei). 
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ntsi > ntsana,. ( l i t t le f l y). Th ts process 
we ca l l  elis ion. 

9.4.7 When the 'other vowel ending' 
rs  preceded by a nother vowel. brrdg­
rng sounds a re used agarn .  They are 
e i ther y or  w or h, a l though to a far 
lesser extent. When -e and -i  a re used 
as endings, y rs  used as a brrdgrng 
sound. c f  koloi > koloyana ( l i tt le 
wagon). tsie > tsiyana (smal l  locust) .  
When -u, or -o, or -o rs used as ending, 
w rs used as the bridgrng sound. cf .  
bosiu > bosiwana ( jus t  before dawn). 
tau > tawana ( l ion-cub), tlou > 
tlowana (sma l l  elephant). morao > 
morawana (to the back). lepheo > 
lephewana (sma l l  wrng). However. le­
qai > leqahana (young, u nrn i t ia ted 
young man). 

9.4.8 To d iscern the correc t  m·eanrng 
of d imrnut ives. it rs better to ap-· 
p roach them rn context, srnce they 
may convey one of at least three 
basic semant ic  impl ica tions. namely, 

*diminution, e.g. mothwana ( l i t t le  per­
son) 
*belittlement, e.g. mothwana eo, and 
a lso 
*endearment, e.g. mothwana (wa 
batho). 

9.4.9 When -ana rs suff ixed to adjec­
tival stems, it may extend the mean­
rng of those stems rn var rous ways. 
One of them rs what rs expressed in 
E ng l ish  by means of a s uffix such as 
' ish' ,  or by a descr ipt ive word such as 
's l ight ly , c f .  -holwana 
(-holwanyane) ' s l ight ly b rg/brgg rsh', 
leletsana ' longrsh', -fubetswana ' red­
d ish'  Thrs suff ix added to adjec t rval 
s tems may a lso convey femrnrn i ty, cf .  
tshehlana (used to refer to a good­
look rng l ight-coloured g r rl or cow); 
pudutswana (grey mare/cow). 



9.4. 10  'n Verk le1nwoordagtervoegsel 
wat d ikwels 1 n  d ie plek van -ana 
gebruik word, soms saam daarmee 
gebru ik word en ook by stamme 
gebruik word wat n 1e -a na neem n1e.  1 s  
-nyana of -nyane vg l .  ngwananyana 
(k 1ndj ie), katibanyana (hoedj ie). bae­
sekelenyana (f iets 1e), thutonyana 
( less 1e). mosadinyana (vroutj ie). ens .  

9.4. 1 0  Often used instead of -ana, 
somet imes used together with -a na, 
and also used with stems not tak ing  
-a na, 1s d im inutive suffix -nyana or  
-nyane cf .  ngwananyana ( l i tt le ch i ld). 
katibanyana (smal l  hat). baesekele­
nyana ( sma l l  bicyc le). thutonyana ( l i t­
t le lesson) mosadinyana ( smal l  l ady), 
etc .  

9 . 5  HO ITLHAH LOBA 

9.5.1 ARABA DIPOTSO TSE LATELANG KA DIPOLELO TSE TLETSENG: 
(a) Tshomo ena re e bitsang ka Sekgowa? 
(b) E bua ka mang le mang? 
(c) Taumoholo o ne a se a le jwan3? 
(d) Mmutlanyana o i le a re ba etse leqheka lefe? 
(e) Ba i le ba etsa mokwal lo wa eng? 
(f) Ya ileng a baleha pele ke mang? 
(g) 0 ne a hlalefisitswe ke eng? 
(h) Na Taumoholo o i le a bolaya diphoofolo kaofelal 
(i) Ha ba qeta ho di  bolaya ba i le ha etsa jwang? 
U) Taumoholo o i le a reng ho Mmutlanyana ha ba qetilel 
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C7/a 

TH UTO YA LESHOME  (1 0) 

Sprokies is populere verhale en 
handel oor 'n verskeidenheid onder­
werpe. Die hooffigure is d ikwels 
menslike wesens en diere of voels. 
Bullebakke en mensvreters kom 
meermale voor. I n  die meeste 
sprokies is 'n sedeles vervat, ge­
woonlik effens versteek. Normaal­
weg is daar slegs een karakter. By 
die ontknoping speel die bonatuur­
like dikwels 'n groot rol. 

1 0.1 INTRODUCTION 

Folktales are popular stories on a 
variety of subjects. The main 
characters are usually human beings 
and animals or birds. The bully and 
cannibaJs appear in most folktales. 
The majority of folktales contain a 
moral lesson, usually s lightly con­
cealed. There is normally one 
character. The supernatural plays 
an important role in some folktales. 

10.2 MANTSWE* 

mosadi 

1 0.3 TSELA N E  

tlung 
thepa 
difaha 

-rera; sebakeng 

Ba re e ne e re. Hmmm . . .  E le monna le mosadi. Ba 
ena le ntlo e ntle, e tshweu. Ka tlung ena ho ena le 
thepa e ngata e ntle. Ho na le dipitsa tsa tshepe le 
di faha tse ngata. 

!wale ka letsatsi le Ieng beng ha ntlo ena ha rera ho 
falla, ha ilo haha sebakeng se seng. Jwale ntlo ena e 
ntle ya lokela ho sala e le jwalo. Moradi wa bona a 
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moradi 

Tselane; -arohana 

-mmulele; madimo 

ngwanake 

thaha 

tswere 

-etsahala 
-hlahlamang 

makgerehlwa 

-hlodisa 
ledimo; -pota 

-tela 

monyako 

hana ho tsamaya le bona. A re yena a ke ke a siya 
ntlo eo ya habo e ntlentle. Lebitso la hae e ne e le 
Tselane. Ha ba a rohana, mmae a mmolella hore o tla 
mo tlisetsa dijo ka mehla. A hlokomele a se ke a bula 
feela ha motho a re a mmulele. E ne e le mehla ya 
madimo. 

Mmae ha a mo tliseditse dijo o ne a bina a re: 
Tselane ngwanake, Tse/ane ngwanake, 
Nkanka bohobe o je, Tse/ane ngwanake, 
Tselane ngwanake. 

T selane a arabele a re: 
Ke a utlwa he mme, ke a utlwa he mme, 
Mme o buabua sa nonyana thaha, ke a utlwa 
he mme, ke a utlwa he mme, 
0 bua sa tswere ka /ehaheng, 
Ke a utlwa he mme, ke a utlwa he mme. 

Tselane a bule, a nke bohobe, a je. 

H a  tsena di etsahala, D imo ke yane mane di fateng, o 
mametse. Ka letsatsi le hlahlamang, pele Mmalselane 
a fihla, Dimo a fihla a jere mokotla, a re ka lenlswe le 
makgerehlwa: 

Tselane ngwanake, Tselane ngwanake, 
Nkanka bohobe o je, 
Tselane ngwanake, Tselane ngwanake. 

Tselane a hlodisa ka fenselere, a bona hore ha se 
mmae, ke ledimo. A kwala .  ledimo la pota ntlo, la e 

pota, la e pota, la e pota, la ba la kgathala, empa la 
hloka moo le ka kenang teng. la tela, la tsa maya. 

Ka mora nakonyana Mmatselane a fihla, a bitsa: 
Tselane ngwanake, Tselane ngwanake, 
Nkanka bohobe o je, 
Tselane ngwanake, Tselane ngwanake. 

Tselane a arabela: 
Ke a utlwa he mme, ke a utlwa he mme, 
Mme o bua sa nonyana thaha, 
Ke a utlwa he mme, ke a utlwa he mme. 
0 bua sa tswere ka lehaheng, 
Ke a utlwa he mme, ke a utlwa he mme. 

A hula monyako, mmae a kena, a mo fa dijo. Tselane 
a ja. 
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-qek ,sa 

-pa/a 

-hloleha 

mofubedu 
-kwenya 

kgetsmg 

badisana 

-kholoma 

motjhana 

kaekae 

Mmae a boela a mo qekisa. "Tselane ngwanaka, re 
ahile ntlo e ntle, e kgolo ho feta ena. A re ye hae hie 
ngwana'ke." Tselane a pala. 

Ledimo la nna la tla ka mehla, empa la hloleha. Ka 
tsatsi le Ieng la loha mano. La nka mohoma, la o 
besa, yare ha O le mofubedu O re tlere, la 0 

kwenya. Mohoma oo wa tsamaya, wa ya tswa ka 
morao. Wa tjhesa lentswe la ledimo, la ba lesese­
nyane. 

Ka letsatsi le latelang ledimo la fihla habo 
Tselane, la bitsa: 

Tselane ngwanake, Tselane ngwanake, 
Nkanka bohobe o je, 
Tselane ngwanake, Tselane ngwanake. 

Tselane a arabela: 
Ke a utlwa he mme, ke a utlwa he mme, 
Mme o bua sa nonyana thaha, 
Ke a utlwa he mme, ke a utlwa he mme. 
0 bua sa tswere ka lehaheng, 
Ke a utlwa he mme, ke a utlwa he mme. 

Tselane a bula monyako, ledimo la mo tshwara, la  
mo kenya ka kgetsing ya Iona. La mo jara, la  tsamaya 
ka yena. 

La fihla ho badisana ba disitse. Badisana ba le botsa 
ba re: "Dimo, o jereng moo?" Dimo a re: "l(getsi ya 
dimo, kholoma, kholoma re utlwe." Tselane ka kge­
tsing a kholoma a re: 

Ke yo kholoma, kholoma ke reng we Dimo? 
Ke yo kholoma, kholoma ke reng we Dimo? 
Ha ke le motjhana Mafefe bo Dimo? 
Ha ke le motjhana Mafefe bo Dimo? 

Badisana ba re: "Fetela pele." Ledimo la fetela pele. 

Ha le le kaekae, la hlahela ho badisana ba bang hape. 
Badisana ha ba le bona ba botsa: "Hee Dimo, o 
jereng moo," Dimo a re: "l(getsi ya Dimo kholoma, 
kholoma re utlwe." Tselane ka kgetsing a kgoloma a 
re: 

Ke yo kholoma, kholoma ke reng we Dimo? 
Ke yo kholoma, kholoma ke reng we Dimo? 
Ha ke le motjhana Mafefe bo Dimo? 
Ha ke le motjhana Mafefe bo Dimo? 
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malome 

-phomosetsa 

seotlwana 
ngwanenyana 

/eqheka 
lesoba 
/etsopa 
diphepheng 
ditshutshulupa 

mokgorong 
phofu 
-phahamisa 
-halefa 

t,ma 
dipitla 
majwe 

E mong wa hadisana a utlwa taha tsena. "Banna, 
ngwanana enwa ya ka kgetsing ya Dimo ke 
motswala. Mafefe ke malome." Yaha o re ho ledimo 
lena: "Bona, tsamaya o lebe motseng wa pele ho 
tloha mona. Motse oo ke wa heso. Ha o fihla teng, ha 
tla o amohela, ha o phomosetse." 

Ledimo la tloha. Ha le fihla motseng oo, la heha 
mokotla ka ntle ho seotlwana, la kena ka tlung. 
Ngwanenyana wa moo a bona monwana wa Tselane 
o hlahile ka ntle, a kena ka tlung, a holella mmae. 
Mmae a hitsa monna, ha fihla ha fumana e le 
Tselane. Jwale ba etsa leqheka, ha roma Dimo 
sedibeng, empa ba mo fa nkgo e lesoba, ba re o tla 
e thiba ka letsopa. Ha a sa ile, ha sala ba ntsha 
Tselane ka mokotleng, ba kenya ntja, diphepheng 
le- ditshutshulupa, ba tlama mokotla hape. 

Dimo a kgutla sedibeng, a fihla a nka mokotla wa 
hae, a jara a leha hae. Ha a fihla hae a beha mokotla 
ka mokgorong, ha robalwa. letsatsing le latelang a 
roma mosadi ho ya lata phofu ya hae. Mosadi ha a re 
o phahamisa mokotla, ntja ya mo loma, a tswa a 
baleha, a fihla a bolel la Dimo. Dimo a halefa hampe, 
a re ho ye moradi. Moradi le yena ntja ya mo loma, 
ha a re o tshwara ka mana phepheng ya mo lama, a 
tswa a baleha. Dimo a halefa hampe, a re o tla ha 
tima nama, a je a le mang. A kena, a lae!a hore ba 
kwale monyaka; ha a kwala, ha o hatisa ka dipitla 
tsa majwe. 

Dimo a hula mokotla, ntja ya tswa, ya mo lama. 
Diphepheng le  ditshutshulupa le  tsana tsa mo lama. 
A hoeletsa: "Joo nna wee, mpuleleng ka shwa !" 
Masadi le moradi ba tsheha, ha re: "Re itse re o jwe­
tsa wa re ja ka hohale." Qetellong Dimo a thula lemati 
ka hloho, a tswa, a haleha ho l eha mokgwabong. A 
fihla a hlaba ka hloho a shwa. 

Ke tshomo ka mathetho. 

1 0.4 MANOL LO 

1 0.4.1 . . .  ha i lo haha [om te gaan bou 
en woon): partis 1p1ale modus, toeko­
mend-voltoo1de tydvorm, positief; a 
hlokomele {sy moet vers1gt1g wees): 
subiunktiewe modus, positief, onvol-

10.4.1 . . .  ba i lo haha {to go and build) 
- to go and settle: partic 1p1a l  mood, 
perfect-future tense, positive; a 
hlakomele {she must  be carefuO: sub­
Junctive mood, imperfect tense, 
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tooide tydvorm; . • •  a se ke a bula (sy 
moenie oopmaak nie): subjunktiewe 
modus, onvoltooide tydvorm, nega­
tief; ha motho a re (wanneer 'n mens 
se): partis ip1ale modus, onvoltooide 
tydvorm, positief; a mmulele (moet v,r 
hom oopmaak): sub1unktiewe modus, 
onvoltooide tydvorm, positief. 

10.4.2 Ke a utlwa he mme (ek hoor 
jou tog moeder): indikatiewe modus, 
onvoltooide tydvorm, positief; sa no­
nyana thaha ( letter l ik :  van die voe/ 
vink) - soos 'n vink. Die sa is 'n besit­
skakel van die naamwoord sello (ge­
luid), maar in d ie konstruks1e h1erbo is 
dit figuurlik gebruik om 'n vergely­
k ing aan te dui: 'n soet stem. 

10.4.3 Ke yo kholoma (ek sal praat) -
ke yo is 'n samegetrokke vorm van ke 
ya ho (letterl ik ek gaan om). Die a en h 
val weg, en y en o smelt saam om yo 
te vorm. Kholoma is 'n direkte ontle­
ning aan Zulu se khuluma (praat). Hier 
het ons te doen met twee moontlik­
hede: die a!gemene opvatting onder 
d ie Basotho is dat die Dimo of 
Led imo van die Ngunigroep afkom­
stig was. 'n Tweede moontl ikheid is 
dat die vertel ler van hierdie sprokie 
aan die Zulugroep behoort het. 

10.4.4 Ha ke le motjhana Mafefe bo 
Dimo (as ek Mafefe se niggie is, Reus 
tog!) Motjhana Mafefe se voi le vorm 
is motjhana wa Mafefe. (Mafefe is 'n 
persoonsnaam - 'n broer van Tse/ane 
se moeder). Die besitskakel wa 1s ver­
vat in d ie a van motjhana. Vokaal­
samesmelting het hier plaasgevind. 

pos itive; . • •  a se ke a bula (she must 
not open); sub1unctive mood, imper­
fect tense, negative; ha motho a re 
(when a person says): participial 
mood, imperfect tense, positive; a 
mmulele (should open for him); sub­
junctive mood, imperfect tense, 
positive. 

1 0.4.2 Ke a utlwa he mme (I hear you, 
please mother): indicative mood, im­
perfect tense, positive; sa nonyana 
thaha ( l iteral ly· of the bird finch) -
like a finch; sa is a possessive concord 
of sello (crying) which of cause means 
the s inging (of a finch). In this con­
struction, however, the construction 
is a simile indicating a sweet voice. 

10.4.3 Ke yo kholo;na is a direct loan­
word from the Zulu khuluma (speak); 
ke yo is a coalesced form of ke ya ho 
( l iteral ly: / go to). The a and h fal l 
away, and y and o coalesce to form 
yo. Concerning the word kholoma 
there are two possibilities: It is al leg­
ed that the Dimo or Ledimo was of 
Zulu origin, hence the use of a Zulu 
word in Sotho tales. Another possibi­
l ity is that the narrator of the story 
must have been of Zulu origin. 

1 0.4.4 Ha ke le mf.lljhana Mafefe bo 
Dimo (when I am Mafefe's niece, oh 
Dimo!) The full form is Motjhana wa 
Mafefe. (Mafefe is a proper noun -
brother of Tselane's mother). The 
possessive concord wa is contained in 
the a of motjhana - vowel coale­
scence has taken place. 
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1 0.S HO ITLHAH LOBA 

10.5.1 ARABA OIPOTSO TSE LATELANG HANTLE: 
(a) Tselane o ne a hane ho falla le batswadi hobanengf 
{b) Mmae o ile a re o tla mo tlisetsa eng ka mehlaf 
(c) Ha mmae a tlile moo o ne a etsa jwang hore Tselane a bulef 
(d) Ya neng a ntse a mametse ke mangl 
(e) Ka tsatsi le Ieng a etsa jwangf 
(f) Tselane a thuswa l<e eng ho Oimol 
(g) Dimo ha a se a mo tshwere o ile a feta ka ha a eya hae1 
(h) Moo ba etsang ka Tselanel 
(i) Dimo o ne a ile kae ka nako eo? 
(j) Ba kenya eng ka kgetsing ya Dimof 
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TH UTO YA L ESHO M E LE M OTSO 
0 MONG (1 1 )  

1 1 .1 MANTSWE* 

kgwale; molodi 

lekgala; lekeke 
-futsa 

tadi; mereto 

sebopi; lengetana 

tsie; mokota; -eta 

tlou; morwalo 
-tobi/eng 

tshwene; -ipone 
lekopo; phoso; bobe 

1 1 .2 MAHE 

1. Bana ba kgwale ba bitsana ka molodi: Bana ba 
motho ba a hopolana ha ho hlahile dijo kapa 
mosebetsi. 

· · 

2. Ngwana lekga/a o tsamaya ka lekeke: 
Ngwana o futsa batswadi ka mekgwa le diketso. 

3. Ngwana tadi o tsejwa ka mereto: Ngwana o futsa 
babo ka mekgwa le diketso. 

4. Sebopi se apeha ka lengetana: Motho ya tsebang 
mosebetsi o sitwa ho iketsetsa tse ntle, o etsetsa 
ba bang feela. 

5. Tsie e fofa ka mokota: Motho o kgona ho eta le 
ho sebetsa ha a jele. 

6. Tlou ha e sitwe ke morwa/o: Motho ha a sitwe ke 
mo se tobileng. 

7. Tshwene ha e ipone lekopo: Motho ha a elellwe 
phoso kapa bobe ba hae. 
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motsama1; moer, 

Iesha/a; molora 

marabe 
tlala 

-bonya; lerato 

tseleng 

seka1a; matha 

-epe/a; moomo 

ntsha 

-tshola; tlhako; 
morong 

moru; nkwe 

dial/a; -meso 

-qhwaela; -apara 

8. Motsamai o ja noha: M�i ha a kgethe hohle hoo 
a ka ho fuwang. 

9. Lesha/a /e tswala mo/ora: N gwana ha a ke a futse 
motswadi ka diketso. 

1 0. Marabe o 1ewa ke bana: Motswadi o sebeletsa 
bana, ho ka mpa ha ja bona yena a bolawa ke tlala. 

1 1 .3 DIKAPOLELO 

1. Ho bonya: ho bontsha lerato. 

2. Ho we/a tseleng: ho tsa maya . 

3. Ho nka ka seka1a: ho matha. 

4. Ho epe/a moomo fatshe: ho matha haholo. 

5. Ho ntsha le hlohong: ho matha haholo. 

6. Ho tshola tlhako morong: ho baleha. 

7 Ho ba le /eeme: ho kgethol la. 

8. Ho tshabu moru o se na nkwe: 
ho tshaba lefeela. 

9. Ho tsoha ka dial/a: ho tsoha ka meso. 

1 0. Ho qhwaela: ho apara hantle. 

1 1 .4 MANOLLO 

1 1 .4.1 Wanneer patryse onheil  
gewaar, spat hul le u itmekaar en kru1p 
weg. As d ie gevaar verby 1s ,  soek hul le 
mekaar deur 'n  sekere gelu1d te maak.  
I n  tye van oorloe het die Basotho ook 
so gemaak . Die spreekwoord dek 
egter 'n wyer veld as net 'n oorlog, bv 
werksgeleenthede, voedselge leent­
hede, sekere k lu bs, ens .. Soort soek 
soort. Verder word dit beweer dat d ie 
Basotho Jakka lse se getjank kon 
naboots. Die het hu l le gebru ik  om 

1 1 .4.1 W hen partridges see danger, 
they scatter in d ifferent d irections 
and hide. W hen a l l  1 s  quiet, they 
come out from their h iding places 
and start w histl ing to each other. I n  
times o f  war, the Basotho d i d  the 
same thing. The proverb, however, 
covers a w ider f ie ld than war only, 
e .g .  work opportunities, food oppor­
tun ities, certa in c l u bs, etc. B,rds of a 
feather flock together. It 1s fu rther 
said that the Basotho could im itate 
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mekaar terug te roep nadat die vyand 
weg was. 

1 1 .4.2 . .  .lekgala en lekeke, 'n krap 
en skums. Lekeke is 'n afgele1de 
naamwoord. Dit 1s van die werk­
woordstam -keka (ompad loop) 
afgelei. Wanneer 'n krap beweeg, 
beweeg hy nie reguit vorentoe nie, 
maar skuins. 

1 1 .4.3 . . . tadi en mereto. 'n muis. en 
strepe. 'n Algemene naam v1r 'n muis 
is tweba. Tadi 1s 'n spesifieke soort 
mu1s met swart strepe op sy rug._ Dit is 
die mu1s wat die veewagters gejag en 
geeet het. Aardjie na sy vaartjie. 

1 1 .4.4 . . . sebopi en lengetana is 'n 
pottebakker en 'n stukkie van ge­
breekte pot. Die veronderste l ling is 
dat alhoewel hy 'n deskundige 1s m 
pottebakkery, hy nooit kans kry om 
vir homself goeie potte te maak nie. 
Die strewe is altyd om meer geld te 
maak deur meer potte te verkoop. 
Skoenmaker se kinders loop altyd 
kaalvoet. 

1 1 .4.5 . . . mokota is 'n onwelvoeglike 
woord. As die sprinkaan se maag vol 
1s, ontlas hy terwyl hy vlieg, m.a.w .  hy 
kan al leenlik sy re1s voortsit as die 
maag vol is. So ook met 'n mens, hy 
kan slegs goeie werk verrig as hy 
genoeg geeet het. 'n Re1siger moet 
kos he om sy reis te geniet. 

1 1 .4.6 Die olifant se groot lyf lyk na 
'n oorlas vir die toeskouer. Maar vir 
die olifant is dit nie die geval nie. Die 
lyf verhinder horn hoegenaamd glad 
nie. 'n Mens dra sy eie las. 

the sound of a fox. This sound they us­
ed to cal l each other back after the 
enemy had ieft. 

1 1 .4.2 . .  .lekgala and lekeke are a 
crab and side. Lekeke 1s a derived 
noun. It is derived from the verb stem 
-keka (to go aslant]. When a crab 
moves, it always moves sideways, and 
not straight forward. 

1 1 .4.3 . . . tadi and mereto are a 
mouse and stripes. A common name 
for a mouse is tweba. Tadi is fhe 
specific name for the striped species. 
This 1s the mouse which the herd-boys 
hunt and eat. - Like father, like son. 

1 1 .4.4 . . . sebopi and lengetana are a 
potter and piece of a broken pot. The 
idea 1s that although he is an expert at 
pottery, he, however, never finds time 
to make himself decent pots. He is 
always aiming at making more money 
by selling more pots. - The shoe­
maker's children are the worst shod. 

1 1 .4.5 . . . mokota 1s an undesirable 
w ord. When the locust has had 
enough food, it excretes while flying. 
This implies that it can only continue 
its journey when the stomach is ful l. 
So i t  1s with a human being, he can on­
ly travel well or do good work when 
he has enough food to eat. 

1 1 .4.6 The huge body of an elephant 
appears to be something of a heavy 
load for the onlooker. But to the ele­
phant there is nothing unusual about 
it. I ts body does not hinder it in any 
way at al l .  Man is fit to carry his 
burden. 
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1 1 .4.7 Lekopo 1s 'n hangende voor­
kop. 'n Bobbeiaan kan n1e sy snaakse 
voorkop s1en nie, maar die van die 
ander bobbeiane. 
Die spr.eekwoord word gebruik v1r ie­
mand wat die ander se foute raaksien, 
en nooit sy e1e besd nie. 

1 1 .4.8 'n Re1s1ger eet alles wat horn 
aangeb1ed word - selfs 'n slang sal 
hy eet as sy maag leeg is. 

1 1 .4.9 . .  .leshala en molora. Nadat 
die kool uitgebrand het, volg die as 
wat- dikwels niks werd 1s nfe. As ·n 
kind van goe1e en hardwerkende 
ouers nie na hulle aard nie, 1s hy nes 
as. 

1 1 .4.10 Die Basotho het agtergekom 
dat 'n verwagtende pofadder kort 
voor die geboorte van haar k leintjies 
gevrek het omdat die klemtjies op 
haar moes voed tydens hulle ontwik­
kelingstadium voor geboorte: 

Ouers gee al/es prys ter wille van hul 
kinders. 

1 1 .4.7 Lekopo 1s a hanging forehead. 
A baboon usually sees the forehead 
of the other baboons, and not his 
own. 
The proverb is used for somebody 
who sees the mistakes made by 
others, but fails to acknowledge his 
own. 

1 1 .4.8 A traveller eats anything given 
to him because he has no choice 
even a snake when he is hungry 

1 1 .4.9 . .  .leshala a11d molora. When 
the coal has burn out, it leaves ash 
which 1s for the greater part worth­
less. When a child born of good and 
hard working parents has not taken 
after them, he is likened to ash. 

1 1 .4.1 0  The Basotho observed that a 
pregnant puff-adder died shortly 
before giving birth because the young 
ones fed on her during pregnancy· 

Parents sacrifice everything for their 
children. 

1 1 .S HO ITLHAHLOBA 
1 1 .S.1 QETELA MAHE A LATELANG: 

(a) Sebopi se apeha . . . 
(b) Ngwana lekgala o . .  . 
(c) Tshwene ha e ipone . .  . 
(d) Marabe o jewa ke . .  . 
(e) Bana ba kgwale ba . .  . 

1 1 .5.2 DIKAPOLELO TSENA DI BOLELANG? 

(a) Ho wela tseleng. 
(b) Ho epela moomo fatshe. 
(c) Ho ba le leeme. 
(d) Ho tshaba moru o se na nkwe. 
(e) · Ho tsoha ka dialla. 

73 



THUTO YA LESHOME LE METSO E 
MMEDI ( 1 2) 

1 2.1 INLEIDING 

12.1.1 'n Sothoraaisel se struktuur is 
soos volg: 'n mens begin met die stel­
ling ka o lotha: ka is 'n saamgetrokke 
vorm van die onderwerpskakel van 
die eerste persoon enke lvoud ke, en 
die werkwoordprefiks van die lang 
vorm a (ke a >  ka); o is 'n voorwerp­
skakel, tweede persoon enkelvoud en 
die werkwoordstam -lotha (dribbel) -
hier beteken dit /aat raai. 

1 2.1.2 Hierop antwoord die tweede 
persoon met 'n vraag kangl of ka engl 
ka is die instrumentale prefiks; engl is 
'n vraagwoord wat? Die eerste per­
soon verstrek sy raaisel: (ka) mala nku 
marangrang - skaapderms aanme­
kaar gevleg. Die tweede persoon gee 
die antwoord as hy dit ken: (ke) 
mohlwa - dit is kikuyugras. 

74 

1 2.1 INTRODUCTION 

1 2. 1 .1 The structure of a Sotho riddle 
is as follows: a person starts with the 
statement ka o lotha; ka is a con­
tracted form of the subject concord 
of the first person singular ke and the 
verbal prefix of the long form a (ke 
a > ka); o is an object concord, second 
person singular and the verb stem 
-lotha (dribble) - here it means to 
quiz. 

1 2.1 .2 To this the second person 
answers by asking a question kangl or 
ka engl ka is an instrumental prefix; 
engl an interrogative word what? The 
first person gives his riddle: (ka) mala 
nku marangrang - the intestines of a 
sheep weaved together. The second 
person gives the answer if he knows it: 
(ke) mohlwa - it is kikuyu grass. 



1 2.1 .3 l nd ien d ie an twoord onbekend 
is. behoort hy d it te koop, m.a.w hy 
kom met sy e1e raa 1sel na vore. As 
syne ook onbekend 1s, verstrek die 
eerste persoon 'n a ntwoord op syne, 
en dan gee die tweede persoon ook 'n 
antwoord op syne. 

12.1 .3 I f  he does not know the 
answer, he should buy it, that 1s , he 
s hou ld quiz him with another riddle. 
I f  his 1s a lso unknown to the f irst par­
ty, that one should g ive the answer to 
h is  r iddle, whereupon the bu yer also 
gives an  answer to h is .  

1 2.2 MANTSWE * 

-lotha 

marangrang 
mohlwa 

setoto 
moraha 

-nye 
-mina 

ko/01 

Mmantjhobela 
Morwa 

kgare 
leifo 

-balehe 
sethunya 

1 2.3 D I LOTHO 

1 .  Ka o lotha. 
Kang? 
Ka mala nku marangrang. 
Ke mohlwa. 

2. Ka o lotha. 
Kang? 
Setoto sa tlala ntlo. 
Ke moraha ka sakeng. 

3.  Ka o lotha . .  
Kang? 
Ka mme ntshware ke nye. 
Ke nko (ho mina). 

4. Ka o Iotha. 
Kang? 
Ka se re se ya kwana eke se tla kwano. 
Ke koloi. 

5. Ka o lotha. 
Kang? 
Ka Mmantjhobela, ntlo ya 
Morwa ha e kwalwe. 
Ke nko (masoba a yona ha a kwalwe). 

6. Ka o Iotha. 
Kang? 
Ka kgare ya Ieifo. 
Ke ntja - e ikgara ifo. 

7. Ka o lotha. 
Kang? 
Ka monna eo e reng ha a bua, bana ba balehe. 
Ke sethunya. 
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8. Ka o lotha. 
Kangf 

sooko 
lehapu 

Ka sooko, metsi ke a nka kael 
Ke lehapu. 

9. Ka o lotha. 
Kangf 

sebopele; set1amele 
/eifo; sehlohlo/o 

Ka Sebopele le Setjamele. 
Ke leifo le sehlohlolo sa ntlo. 

10. Ka o lotha. 
Kang? 

photo 
senona-le-t lhak o 
dinotsh, 

Ka pholo ya senona-le-tlhako le mariha. 
Ke dinotshi. 

1 1 .  Ka o lotha. 
Kang l  

-anehwa 
dinaledi 

Ka di anehwa, di tsoha di ile. 
Ke dinaledi, hoseng di tsoha di le siyo. 

12 .  Ka o lotha. 
Kang? 

ba bafubedu 

-kgutla 
Jehoko 
lengope 

Ka banna ba bafubedu ba setsweng morao ke ba 
batsho, e re ha ba fihla lengopeng ba re: 
"A" e be ba a kgutla. 
Ke hlaha. E setswe morao ke lehoko, e thibelwa 
ke · 1engope. 

1 2.4 MANOLLO 

1 2.4.1 Setoto sa tlala ntlo . . .  moraha. 
Setoto rs bier wat aan die brou is, dit 
word gewoonlik in 'n pot met 'n wye 
bek gegoo1 .  Die moraha, nat mod­
derige k raalmis wat deur die beeste 
vertrap rs, ,s soortgelyk aan die 
setoto, en deur te beweer dat dit die 
hele hu ,s vul veronderstel 'n soort 
gemors wat 'n mens in 'n kraal vind 
gedurende die reenseisoen. 

1 2.4.2 Mme ntshware ke nye . . .  nko. 
Die neus word met 'n hulpelose kind­
jie vergelyk. 'n Kindjie moet deur die 
moeder gehelp word om homself te 
help. So ook met die neus. Om dit te 
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1 2.4.1 Setoto sa tlala ntlo . . . moraha. 
Setoto is beer that ,s being brewed. It 
is usually poured mto a pot with a 
wide mouth. The moraha, wet kraal 
manure trampled by cattle resembles 
the setoto, and by stating that it fills 
the whole house mfers a kmd of a 
mess one sees in a kraal during a ramy 
season. 

1 2.4.2 M me ntshware ke nye . . .  nko. 
The nose ,s compared with a he lpless 
child. A small child needs the 
mother's support to help itself. So it rs 
with a nose. To blow it, one should 



blaas, moet 'n mens dit vashou en 
druk (help). 

1 2.4.3 Se re se ya kwana eke se tla 
lcwano; se is 'n onderwerpskakel wat 
na selo (ding) verwys. In h1erdie raai­
sel 1s die ding wat soontoe gaan maar 
lyk asof hy hierheen beweeg 'n 
ossewa. Die ding beweeg so stadig dat 
jy dink hy beweeg in JOU rigting. 

1 2.4.4 Mmantjhobela ntlo ya Morwa 
ha e kwalwe. M mantjhobela 1s 'n 
deverbatief van die werkwoordstam 
-tjhobela [in 'n gat verdwyn); mma 1s 
die moeder van iemand, en die n 'n 
voorwerpskakel; en ntjhobela is 
veronderstel om iemand te wees wat 
vinnig in 'n gaatjie verdwyn. Maar in 
die raa1sel vorm mma + -tjhobela 'n 
nuwe saamgestelde naamwoord, nl. 
M mantjhobela (die een wat vinnig 1n 
'n gaatjie verdwyn - en nie die 
moeder me). Die neusgate het nie 'n 
deur nie. Hu lie is soos die Boesman se 
hut. 

1 2.4.5 Kgare ya leifo. Die ring van 'n 
vuurherd. 'n Hond hou daarvan om 
homself naby 'n vuurherd op te krul 
om warm te kry :-- veral in die winter. 

1 2.4.6 Monna eo e reng ha a bua . . .  
Die raaisel is vanselfsprekend. Die 
geluid van 'n geweer laat mense/kin­
ders vlug. 

1 2.4.7 Sooko is 'n ideofoon vir 'n ge­
r,nge beweging. As 'n mens 'n waatle­
moen sny, kom die lekker geur nog 
voor die eerste vog uit. 

1 2.4.8 Sebopele le Setjamele is twee 
berge wat langs mekaar staan. Hulle 
�oppe staan soos twee ramme wat 
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hold and pr�ss it. 

12.4.3 Se re se ya kwana eke se tla 
kwano; se is a subject concord referr­
ing to selo (thing). In this riddle the 
thing which while moving that way 
appears to be moving this way is an 
ox-waggon. It moves so slowly that 
one would think it 1s moving in one's 
direction. 

12.4.4 M mantjhobela, ntlo ya Morwa 
ha e kwalwe. M mantjhobela 1s a 
deverbative from the verb stem 
-tjhobela [disappear into a hole); mma 
1s the mother of someone, and the n 
an ob1ect concord; ntjhobela 1s sup­
posed to be someone who disappears 
into a hole quickly But in this riddle 
the mma + -tjhobela have combined 
to form a new compound noun, viz . 
M mantjhobela (the one who disap­
pears into a hole quickly - and not 
the mother). The Bushman's hut has 
no door. The nostrils also have no 
doors. 

12.4.5 Kgare ya leifo. The coil of a 
hearth. The dog likes to coil itself near 
a hearth, mostly in winter, so as to get 
warm. 

12.4.6 Monna eo e reng ha a bua . . .  
The riddle 1s self explanatory The 
sound of a gun forces everybody to 
flee. 

12.4.7 Sooko is an ideophone for a 
slight movement. Even the slightest 
inc1s1on in a water melon, usually 
causes a fragrant smell before the ac­
tual liquid comes .out. 

1 2.4.8 Sebopele le Setjamele are two 
mountains facing each other. They 
stand like two rams which are about 



mekaar wil aanval. Ho bopa is om te 
staan soos 'n bul wat gereed is om te 
veg. Ho tjamela is om half verlee te 
staan en wonder wat gaande is. Hier­
uit is die twee naamwoorde afgelei. 
Die leifo (vuurherd) le op sy rug en 
kyk die nok van die huis ewe uittar­
tend aan, en die nok is ewe verbaas 
hieroor. 

12.4.9 Pholo ya senona-le-tlhako 
beteken 'n spekvet os. Gewoonweg 
word 'n bees se hoef nie vet nie. Die 
veronderstelling is gevolglik dat 'n vet 
een selfs by die hoewe vet sal h@. 
Dinotshi is bye, maar hier verwys die 
woord na die heuning. 

1 2.4.10 Ho aneha is om iets soos was­

goed op te hang. Die sterre word snags 
oor die uitspansel gestrooi, en die vol­
gende oggend is hulle weg. 

1 2.4.1 1 Hierdie is 'n sogenaamde op­
steltipe raaisel. Hlaha is 'n veldbrand. 
Waar die vuur geloop het, bly as 
agter. 
As 'n veldbrand by 'n d_onga kom, 
roep hy "A!" uit, wat sy magteloos­
heid aandui en hy keer terug, of hy 
slaan 'n ander rigting m. 

to fight. Ho bopa is  to stand like a bull 
ready to fight. Ho tjamela is to stare 
baffled at something. The two nouns 
are derived from these verbs. The 
hearth and the ridge of a roof are star­
ing at one another m this manner. The 
hearth looks at the ridge in a challeng­
ing way and the ridge is surprised at 
its challenger. 

1 2.4.9 Pholo ya senona-le-tlhako is a 
very fat ox. Usually the hoof of an ox 
does not contain fat, except if it is 
very fat, one may find some fat m it. 
Oinotshi are bees, but here the word 
refers to honey. 

1 2.4.10 Ho aneha is to hang up 
washing. I n  the night the stars are 
spread over the sky, but the following 
morning they are all gone. 

1 2.4.11  This is an essay-type riddle. 
Hlaha is a veld-fire. Where the fire has 
passed, the soot remains behind. 
When the fire reaches a donga, it ex­
claims "A", which is a sign of despair 
and turns. 

12.S HO ITLH A H LO BA 

(a) Ha o sa tsebe karabo ya selotho o etsa jwangl 
(b) 0 se reka ka tsela efel 
(c) Ha eo o se rekileng ho yena a sa se tsebe o etsa jwangl 
(d) Bolela dilotho tsa dikarabo tsena: 

(i) nko 
(ii) koloi 
(iii) mohlwa 
(iv) ntJa 
(v) sethunya. 
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TH UTO YA LESHOME  L E  M ETSO E 
M ERARO (1 3) 

1 3.1 MANTSWE*  1 3.2 DITHOKO TSA MAKWA N YANE  

Ka mmolela Joshua mohale w a  Makwa. 
Mohale wa Makwa wa Matjhatj hametse, Mohale wa 
Makwa o hlamela thebe. 
Kwalakwala Mmamakwa a Matsitsi, 
M mamakwa a Matebele Thantshi, Selepe o se 
nehilwe ke mangl 
0 na se nehwe ke mosadi wa hae, · 
A se nehwa ke Mmamosenyehi. 
Puputla ya Matlama Ramosenyehi, 
Puputla batho ka dirope Thantshi, 
Ramakoboka makgomo a meroba le manamane. 

1 3.3 MANO LLO 

1 3.3.1 Makwanyane was een van 
Moshweshwe se krygsmanne .  Hy was 
'n dapper held op wie Moshweshwe 
kon staatmaak. H y  was 'n afstamme­
ling van d ie Mziz i, 'n Ngunistam wat 
tydens die D ifaqane by Moshweshwe 
kom skui l ing soek het .  

1 3.3.1 Makwanyana was one of 
Moshweshwe's soldiers. He was a 
hero on whom Moshweshwe cou ld re­
ly. H e  was a decendant of the Nguni 
tribe, the Mzizi, who during the Difa­
qane wars, sought asy lum under Mos­
hweshwe. 

1 3.3.2 . , .ka mmolela. . . (ek prys 
hom). Ka is 'n onderwerpskakel van 
d ie eerste persoon enkelvoud. D i t  is 'n 
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1 3.3.2 . . .  ka mmolela (I praise him). 
Ka is a subject concord of the f i rst 
person s ingu lar. I t  is a coalesced form 



saamgetrokke vorm van die lang 
vorm ke a, gevolg deur die voorwerp­
skakel mo, plus die werkwoordstam 
-bolela. Mo- en -bolela het deur die 
proses van assrmilasie mmo- geword. 

13.3.3 Mohale wa Makwa (die held 
van Makwa). Makwa rs vermoedelik 
Makwanyane se vader, want rn die 
vierde reel kry ons d ie woord 
Mmamakwa wat sy moeder se naam 
moes gewees het. 

1 3.3.4 . . . wa Matjhatjhametse (van 
die Snelle). Matjhatjhametse is 'n 
deverbatief afgelei van die werk­
woordstam -tjhatjhametsa (snel 
beweeg, soos 'n blits). Makwanyane 
word so genoem vanwee sy flink 
beweging ten tye van aanvalle. 

13.3.5 . .  o hlamela thebe (hy berei sy 
skild voor). 

1 3.3.6 Kwalakwala - 'n prysnaam. 
Makwanyane was soos 'n hek: waar 
hy gestaan het. kon niemand verby­
kom nie. Hy het almal voorgekeer en 
aangeval: die Hek, die Toemaker. 

1 3.3.7 Matsitsi verwys na die Nguni­
stam, die Mzizi, waarvan Makwa• 
nyane 'n afstammeling was. 

1 3.3.8 Matebele is 'n Sothonaam vir 
die Nguni. Die Zulu hou nie daarvan 
nie, want hulle beskou die Ndebele as 
'n ander stam. Wanneer die Sotho dit 
gebruik, gebruik hy dit rn 'n negatiewe 
sin. 

1 3.3.9 Thantshi is 'n prysnaam vir 
Makwanyane. 

of the long form ke a, followed by the 
object concord mo, plus the verb 
stem -bolela. Mo- and -bolela assimi­
lated rnto mmo-. 

1 3.3.3 Mohale wa Makwa (the hero of 
Makwa). Makwa is presumably Ma­
kwanyane's father for in the fourth 
line we come across the name 
M mamakwa, who must have been his 
mother. 

1 3.3.4 . . . wa Matjhatjhametse (of the 
swift one). Matjhatjhametse is a 
deverbative derived from the verb 
stem -tjhatjhametsa (to move swiftly 
like a flash of lightning). Makwa­
nyane acquired this praise-name 
(eulogue) for his swiftness in times of 
war. 

1 3.3.5 . . . o hlamela thebe (he 
prepares his shield]. 

1 3.3.6 Kwalakwala - another eu­
logue. Makwanyane was like a gate: 
where he stood nobody could pass. 
He blocked all and attacked them 
forcefully· the Gate. 

1 3.3.7 Matsitsi refers to the Nguni 
tribe, the Mziz1, from which Man­
kwanyane was a decendant. 

13 .3.8 Matebele is a Sotho name for 
the Nguni .  The Zulu do not like this 
name, because they regard the 
Ndebele as a sub-group of the Nguni 
which does not form part of the Zulu 
as such. The Sotho use the name in a 
derogative sense. 

1 3.3.9 Thantshi is another eulogue 
for Makwanyane. 
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1 3.3.1 0 Selepe ken u reeds as by/. D1e 
byl waarvan h 1er gepraat word was 
egter nie 'n gewone byl n ie .  Dit was 'n 
oorlogsbyl wat as kwakwa bekend 
staan. Dit lyk soos 'n moderne toma­
hawk of Sjinese by/ wat deur rowers 
gebruik word om noense aan te val en 
te beroof. 

1 3.3.1 1 Mmamosenyehi was Ma­
kwanyane se vrou. vernoem na hu l  
dogter Mosenyehi; Ramosenyeh1 ver­
wys weer na Makwanyane as die 
vader van Mosen yehi. 

1 3.3.1 2 Puputla 1s h 1er 'n naamwoord 
afgele 1  van die werkwoordstam 
-puputla. H ier  in die prysl ied word d i t  
f iguur l ik gebruik met d ie  beteken is 
van afmaai. I n  die volgende reel (reel 
1 0) word -puputla nou as werkwoord 
gebruik. sy betekenis: val aan!, vg l .  

Puputla batho ka dirope (Lett. Va/ die 
mense met d ie dybene aan') 
bestorm die v yand met lyf en al! 

1 3.3.1 3 Ramakoboka makgomo a 
meroba le manamane - Ramoko­
boka 1s 'n persoonsnaam. afgele1 van 
d ie  werkwoordstam -koboka (heen en 
weer laat beweeg). Meroba 1s swer­
wers. Met d ie u itd rukkmg word be­
doel beeste en kalwers van die rond­
swerwers - d it 1s m .a.w 'n verwysmg 
na die versk i l l ende stamm e  wat in  d ie  
V rystaat en Lesotho vir Tj haka gevlug 
het .  

1 3.3.10 Selepe you already know as 
an axe. This 1s not the ordinary axe we 
know, however. I t  1s an axe which was 
used in warfare and cal led a kwakwa. 
It resembles a modern tomahawk or 
China-axe used by robbers to attack 
and to rob people. 

1 3.3.1 1 Mmamosenyehi was the wife 
of Makwanyane. Their daughter was 
Mosenyehi, while Makwanyane. the 
father. was Ramosenyehi (the father 
of Mosenyehi). 

1 3.3.1 2 Puputla 1s here used as a 
noun derived from the verb stem 
-puputla. In the praise-poem it 1s used 
f iguratively and means to mow down. 
I n  the fol lowing l ine ( l ine 1 0) -puputla 
1s in fact used as a verb, its meaning: 
to attack, cf .  

Puputla batho ka dirope (L it. Attack 
the people with thighs) - attack the 
enemy ,n full force. 

1 3.3.1 3 Ramakoboka makgomo a 
meroba le manamane Rama­
koboka 1s a personal name derived 
from the verb stem -koboka (to move 
to and fro); meroba are nomads; 
makgomo a meroba le manamane 
therefore means the cattle and calves 
of the nomads, signifying the various 
tr ibes who had fled from Tjhaka and 
were roaming about in the Orange 
Free State and Lesotho. 

STRUKTUUR 

1 3.4 SEBOPEHO 

STRUCTURE 

1 3.4.1 Na dithoko, tradis1onele p rys­
gedigte. word ook verwys as heroi"ese 
poes,e. Dit 1s vrye verse waann d ie 
deugde van oorlogshelde met v in-
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1 3.4.1 Dithoko, trad it ional pra1se­
poems, are often referred to as heroic 
poetry. They are free poems in which 
the v irtues ot war heroes are declaim-



dingryke woordgebruik besing word. 
Die hero"iese poesie bereik 'n bloei­
tydperk rondom die periode van 
Moshweshwe en sy seuns wat hulle in 
oorloe met vyandelike swart stamme, 
die Britse koloniale bewind en die ou 
Vrijstaatse Republiek onderskei het. 
Vandag 1s die prysgedig egter steeds 
gewild en word leiers steeds by nas10-
nale saamtrekke (dipitso) besmg. 

1 3.4.2 Die prysgedig is 'n vrye vers, 
maar is nie so vry dat daar nie van 
struktuur sprake kan wees nie. Sy 
samehang berus op 'n parallelisme 
van gedagtegang wat korreleer met 
parallelle woorde en woordgroepe, 
vgl. 

ed with ingenious use of language. 
The heroic poetry flourished round 
and about the period of Moshweshwe 
and his sons who d.i.s.tinguished 
themselves during the wars with 
hostile black tribes. the British col­
onial administration and the old O FS 
Republic. Today the praise-poem is 
still popular. Leaders ar� often 
declaimed at national rallies (dipitso). 

1 3,4.2 Although the praise-poem is a 
free verse, it does not mean that it has 
no structure. I ts structure 1s based on 
a parallelism of thought which corres­
ponds with parallel words · and word­
groups, cf. 

. . . . . . . . . . . . . . .  mohale wa Makwa 
Mohale wa Makwa . . . . . . . . . . . . . .  . 
Mohale wa Makwa . . . . . . . . . . . . . .  . 
. . . . . . . . . . . . M mamakwa a Matsitsi 
Mma makwa a Matebele . . . . . . . . . .  . 

Daar is 'n skuinsherhalingslyn tussen 
reels 1 en 2 met 'n regs/links-helling. 
Tussen reels 2 en 3 is daar 'n aan­
vangsherhalingslyn. Die regs/I inks­
helling van die skuinsherhalingslyn 
tussen reels 1 en 2, word in reels 4 en 
5 herhaal, met Mmamakwa . . .  

Reels 6, 7 en 8 het 'n ander soort her­
hal ingspatroon. Die lyne is bykans 
vertikaal. Die werkwoordstamme is 
almal passiewe vorme van die stam 
-neha maar binne verskeie vai;iasies 
van tydvorme, vgl. 

There is an oblique-line repetition pat­
tern between lines 1 and 2 with a 
right/left slang. Between lines 2 and 3 
we have an initial repetition pattern. 
The right/left slant of the oblique-line 
pattern of lines 1 and 2 are repeated 
in lines 4 and 5, with Mmamakwa . . .  

Lines 6, 7 and 8 have a different repe­
tition pattern. The lines are almost 
vertical. The verbs are passive forms 
of tense variations of the verb stem 
-neha, cf .  

. . . . . . . . .  o se nehilwe ke . . . . . . . .  . 
o na se nehwe ke . . . . . . . . . . . . . . . .  . 
a se nehwa ke . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 
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Ons kan h1erdie patroon so voorstel :  We may represent the pattern as 
fol lows: 

a . . . . . . . . . . . . . .  b . . . . . . . . . . . . . .  C 
o se nehilwe ke 
o na se nehwe ke 
a se nehwa ke 

Tussen reels 9 en 1 0  is daar weer verti­
ka le herha l ing met -puputla. 

Between l ines 9 and 1 0  we aga in have 
vert ica l  repetition with -puputla. 

1 3 .4.3 Lu 1ster gerus na d ie opname 
om meer van d ie sanger1ge aard van 
d ie gedig te ervaar !  

1 3.4.3 Do l isten to the record ing and 
experience more of the melody of the 
song!  

1 3.S HO ITLHAH LO BA 

1 3.S.1 DIPOTSO KE TSENA: 
(a) Tsena ke dithoko tsa mangl 
(b) Re fe mabitso a mahlano a fapaneng a mohale enwa. 
(c) Thoko tsena di bolela eng hantlentlel 

1 3.S.2 H LALOSA: 

(a) ka mmolela 
(b) Matjhatjhametse 
(c) o hlamela thebe. 
(d) -puputla. 
(e) Kwalakwala. 

SLEGS  V IR  DIE  L I E F H E B BERS VAN 
POES I E  

I n  THUTO YA  22  vind u twee kort 
u ittreksels u i t  prysgedigte ter ere 
van MOSHWESHWE. Probeer hul le 
struktuur aantoon. 

1 3.5.3 
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ONLY FOR THOSE WHO LOVE 
POETRY 

I n  THUTO YA 22 you wi l l  f ind two 
short extracts f rom pra ise-poems 
in honour of MOSHWESHWE. Try to 
outl ine the ir structure. 



TH UTO YA LESHOM E LE  METSO E 
M EN E  (1 4) 

1 4.1 MANTSWE*  

-hlaha; lefatsheng 
lesea; e ba 
tse seng kae 
morwetsana 
ba phakisa ba eba 
batswadi 

-ho/a; phapang 

mehato 
-fapafapaneng 

-bonahala; merabe 

e se nang tekanyo 

maoba le maobane 
e sa rutehang 
e rutehileng 
-nanabeditse; borutehi 
makaleng; qalong 
o kang wa Maburu 

1 4.2 AFRIKA-BORWA E NTJHA 

B ophelo ba motho ha se ntho e emeng. Ke ntho e 
tsamayang. Motho, ha a hlaha lefatsheng, ke lesea. 
Lesea leo e ba ngwana ka mora dikgwedi tse seng 
kae. Mme ka mora dilemo tse seng kae ngwana eo e 
ha mohlankana kapa morwetsana. Mohlankana le 
morwetsana ba phak isa ba eba batswadi ba bana ha 
bang. K e  re bophelo ba motho ha se ntho e emeng. 

N nete ena e hlaha le bophelong ba setjhaba. Le 
bophelo ba setjhaba ha se ntho e emeng. Setjhaba, le 
sona, se hola jwale ka motho. Phapang ke  eria feela: 
bophelo ba setjhaba bo feta ba motho ka bolelele. 
Feela le sona setjhaba se na le mehato e 
fapafapaneng tseleng ya sona ya bophelo. 

Taha ena e bonahala hantle ha o sheba merabe ya 
Afrika-Borwa. H isetori e re phetela ka tsa phetoho e 
kgolo le tsa tswelopele e se nang tekanyo bophelong 
ha merabe ya naha ena. Merabe ya kajeno h,t se 
merabe ya maoba le maobane. Mohlala ke ·ona: 
Merabe e sa rutehang ya maoba ke e rutehileng ya 
kajeno. E rutehileng e nanabeditse borutehi ba yona 
makaleng a mangata. Qalong morabe o kang wa 
Maburu o ne  o phela ka ho lema le ho sebeletsa 
mmuso. Kajeno ke morabe wa mesebetsi e mengata e 
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bohwebi; saense 
boenjineri 
ba se ba nk ile 

kholetjhe 
diyunibes ithi 
sejwale1wale; 
-itlhomphang 

tabataba; boemo 

boitshwaro; mekgwa 
tebello; tjheseho 
molao; feta 

tsietsa 

phoso; tshwanelo 
ha ho potang 

phetoho 

morabe o mong /e o 
mong; ka bowona 
e ne e sa amane 
kamano 
ntho e hlokaha/ang 
maikutlo 

mehleng ya kgale 
ba basweu; busa 
mat/a 
ditokelo 

-Jokela 
ha e a tshwane/a ho 
mang kapa mang 

tshenolo; motheo 
maruo 
-bopa lefika 
-kgutle/e; matjhabeng 

makaleng a kang bohwebi,, s aense le boenjineri. 
Maafrika le ona a se a n kile tsela ena. Sheba batjha 
feela. Ha kgale ba ne b a  thusa baholo ba bona 
mapolasing ho feta, kajeno ke bana ba sekolo, baithuti 
b a  di kholetj h e  tse m efuta e mengata, l e  ba  
d iyun i bes ith i .  Ke b at h o  ba s ejwalejwale ba 
itlhomphang. 

)wale tabataba ke ena: Ha boemo ba bophelo ba 
motho kapa ba setjhaba ho fetoha, dintho tse ngata 
le tsona di a fetoha: boitshwaro, mekgwa, tebello, 
tjheseho le tse ding tse ngata. Phetoho ke molao wa 
hophelo. Ke lefa la rona hohle ba phelang. Nka re ke 
letshwao la hophelo. Empa le ha ho le jwalo taba ena 
e ntse e tsietsa hatho ha bangata. 

Eo ke phoso. Tshwanelo ke hore rona bohle re 
a mohele taba ena. Ha ho potang. 

Phetoho e etsa hore boitshwaro ba motho ho e mong 
kapa ba setjhaha se seng ho se seng bo fetohe. Re ke 
ke ra buisana jwale ka maobane. Nakong e fetileng 
morabe o mong le o mong o ne o phela ka bowona. 
Merabe e ne e sa amane. Kamano e ne e se ntho e 
hlokahalang haholo. Empa nako e fetoha jwale ka 
hatho. Maikutlo a fetoha hammoho le nako. Boi­
tshwaro ba setjhaba se seng ho se seng bo fetoha 
hammoho le maikutlo. 

Ha mehleng ya kgale Makgowa ba ne ba busa naha 
yohle, kajeno ha se bona feela. Ha bona ba ne ha le 
matla ohle, kajeno ha ba na matla ohle, le ditokelo 
tsohle. Kajeno hoikarabelo ha se ha morabe o le 
mong feela. Puso ha se ya o le mong feela. Borui ha 
se ha o le mong feela. Nala ha se ya o le mong feela. 
Dintho tsena le tse ding tse ngata di lokela merabe 
yohle le batho hohle. N nete ena ha e a  tshwanela ho 
tsietsa mang kapa mang. 

Tshenolo ena ke motheo wa Afrika-Borwa e ntjha. Ke  
naha ya maruo a mangata, naha e tshepisang haholo. 
Motheong ona re ka bopa lefika le letjha, hore naha 
e kgutlele hoemong ho e lokelang matjhabeng a 
lefatshe. 
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14.3 MANOLLO 

14.3.1 Merabe ya maoba le maohane 
(lett. die volke van eergister en gister) 
- volke van die verlede. 

Merahe e sa rutehang ya maoha, ke e 
rutehileng ya kajeno. (Lett. Die volke 
wat ongeletterd is van gister, is die wat 
geletterd is vandag). Hier het ons 'n 
goeie stil istiese uitdrukking. Ons 
praat asof ons na die hede verwys 
. . . e sa rutehang . . . . en tog verwys die 
uitdrukking na vorige geslagte. Daar 
is twee kontrasterende stellings: die 
eerste verwys na die verlede en die 
tweede na die hede, maar albei word 
in die teenwoordige tyd uitgedruk. 
Die sin is 'n gewone identif iserende 
kopulatief maar d ie onderwerp 
(merabe) word telkens omskryf met 
werkwoordrelatiewe. Die eerste is in 
die negatief, terwyl die tweede horn 
in die positief bevind. 

14.3.2 . . . e nanabeditse horutehi . . .  
(die hand uitreik na) - hier word dit 
figuurlik gebruik. 

. . . ba se ha nkile . . .  (Jett. hulle het 
reeds geneem) - hulle volg nou. Die 
-se is ·'n hulpwerkwoord wat deur die 
hoofwerkwoord ba nkile gevolg word. 

14.3.3 . . . ha ne ba thusa (Lett. Hu/le 
het hu/le help). Op die hulpwerk­
woord -ne volg d ie partisrpiale modus 
in ha thusa. 

. . . batho ha sejwalejwale . . . 
moderne mense. Sejwalejwale is 'n 
afgeleide naamwoord. Dit is van die 
bywoord jwale afgelei deur die pre­
fiks se- (kl 7) - wat hoedanigheid 
aandu, aan die verdubbelde 
bywoordstam -jwalejwale te voeg. 
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1 4.3.1 Merahe ya maoha le maohane 
(Lit. The peoples the day before yester­
day and yesterday) - the peoples of 
the past. 

Merahe e sa rutehang ya maoha, ke e 

rutehileng ya kajeno. (Lit. The peoples 
who are not literate of the day before 
yesterday are the ones literate of to­
day). Here we have a good stylistic ex­
pression. We speak as though we are 
referring to the present . . . e sa 
rutehang . . .  , when actually we are 
referring to the former generations. 
There are two contrasting statements: 
the first refers to the past and the se­
cond to the present, but both are ex­
pressed in the present tense. The 
sentence is an ordinary identifying 
copulative. The subject (merahe) are 
qualif ied by means of two verb�I 
relatives. The f i rst is in the negative, 
while the second is in the positive. 

1 4.3.2 . . . e nanaheditse horutehi . . .  
(to stretch out a hand towards) - here 
figuratively used . 

. . . ha se ha nkile . . .  (lit. they have 
already takeri) - they now follow. 
The -se is a deficient verb followed by 
the main verb ha nkile. 

1 4.3.3 . . . ha ne ha thusa . . .  (lit. they 
were they helped) - they helped. The 
deficient verb -ne is followed by the 
verb in the participial mood, ha thusa. 

. . . hafho ha sejwalejwale. . . modern 
people. Sejwalejwale is a noun deriv­
e d  from the adverb jwale. The prefix­
se· is attached to the reduplicated 
abverbial stem -jwalejwale. Redupli­
cation often indicates something big 
or augmentation, cf. tahataha (the 



Verdubbeling van die stam dui ver­
groting aan; vgl. bv. die stam tabataba 
('n groot feit/'n be/angrike punt). 

14.3.4 Ha ho potang (Lett. Daar is nie 
omgaan nie) - 'n idiomatiese uitdruk­
k rng vrr daar is n,e 'n ander uitweg nie . 

. . . e ne e se . . . (dit was nie). Die hulp­
werkwoord -ne word deur negatief 
van die partisipiale modus se rdentifi­
serende kopulatief gevolg . 

. . . ba ne ba le (hulle was) - hierdie is 
die positiewe vorm van die bepalende 
kopulatief van die partisiprale modus. 

14.3.5 Die werkwoordstam -fetoha 
beteken verander. Sy naamwoord is 
phetoho en word in klas 9 gehuisves. 
Wanneer die enkelvoudsvoorvoegsel 
van klas 9 nl. n- voor die f van die 
werkwoordstam te staan kom, ver­
ander .f na ph, terwyl die -a uitgang 
met -o vervang word. 

14.3.6 Merk u die hele aantal ab­
strakte naamwoorde in d ie essay? 
Daar is bophelo, borutehi, bohwebi, 
boenjineri, boemo, boitshwaro, 
bowona en boikarabelo. Let u op dat 
die meeste van hulle van werkwoord­
stamme afgelei is? Vergelyk -phela, 
-tshwara, -ruta, -hweba, -ema en 
-araba. 

14.3.7 Setjhaba en morabe rs bykans 
srnonieme. E .g. du, 'n selfstandige 
volk aan, terwyl laasgenoemde meer 
volksgroep aandui. 

main thing!tbe important point). 

14.3.4 Ha ho potang (L it. there is no 
roundabout way) - there is no way 
out. This is an id iomatic expression. 

. . . e ne e se . . .  (it was not). The defi­
cient verb -ne is followed by the 
negative of the identifying copulative 
of the participial mood. 

. . . ba ne ba le . . .  (they were) - thrs rs 
the positive form of the descriptive 
copulative of the partic ipial mood. 

14.3.5 The verb stem -fetoha conveys 
the idea of change. Its noun is 
phetoho. It is accommodated in class 
9. When the singular prefix of class 9, 
namely n-, appears before the f of the 
verb stem, the f changes to ph. The 
verbal ending -a is replaced by -o. 

14.3.6 Do you notice the many 
abstract nouns occurring in this 
essay? We have bophelo, borutehi, 
bohwet,i, boenjineri, boemo, boi­
tshwaro. bowona and boihrabelo. Do 
you notice that most of them are 
derived from verb stems?- Look at 
-phela, -tshwara, -ruta, -hweba, -ema 
and -araba. 

14.3.7 Setjhaba and morabe are 
almost synonymous. The first men­
tioned refers to an independent na­
tion, while the last mentioned more 
specifically refers to national group. 
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1 4.4 HO ITLH A H LO BA 

1 4.4.1 A RABA DIPOTSO TSENA TSE LATELANG: 

(a) Bophelo ha motho ke ntho e jwangl 
(h) Bophelo ha setjhaba ho tshwana le ba motho jwangf 
(c) H isetori e re phetela eng mahapi le  merahe e fapafapaneng ya 

Afrika-Borwa? 
(d) Ha boemo ha bophelo ha motho kapa ha setjhaha ho fetoha ho e­

tsahala eng? 
(e) Mongodi o re re etse eng ka tsa phetoho? 
(f) Motheo wa Afrika-Borwa e ntjh.a ke eng ho ya ka mongodi ? 

1 4.4.2 H LA LOSA: 

(a) Merabe e sa rutehang ya .maoba, ke e rutehileng ya kajeno. 
(h) E nanabedi tse borutehi. 
(c) Ha ho potang. 
(d) saense, boenjineri, hisetori, kholetjhe, yunihesithi. 
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TH UTO YA LES H O M E  LE M ETSO E 
M E H LANO (1 5) 

15.1 MANTSWE " 

khefing 
-feta 
-makala 

o ne a sa du/a 
menahano; pe/o 
e neng e ye mafisa 
teng 

e bapileng 

-tsi! 

-tlekelele! 

-Jokela 

bolelele 

1 5.2 SEI LATSATSI 

K hefing e nngwe e nyenyane motseng o moholo ho 
ne ho dutse mohlankana e mong. Ba mo fetang ba ne 
ba makala ha ba m mona a dutse a shebile ka pela hae 
feela. Kofi ya hae o se a e nwele. Kopi e se e bata 
hobane ke kgale a qetile ho nwa. 0 ne a shebile ka 
pela hae feela. 

Empa mohlankana o ne a sa dula feela. Menahano ya 
hae e ne e le hole, hole moo pelo ya hae e neng e ye 
mafisa teng. E ka ba kgwedi, kapa dibeke tse tharo; 
ha a hopole hantle. Mohlomong ke selemo ho tloha 
letsatsi leo a qadileng ho bona kgarebe e ntlehadi, e 
moriri e mosehla o kang gauta. Kgarebe eo e ne e 
dutse hona k hefing ena, tafoleng yane e bapileng le  
ena ya hae . . .  Kapa mohlomong ke khefi e nngwe, 
tafoleng e nngwe . . .  ha a hopole hantle. 

Ha a e lemoha, pelo ya hae e ne e re tsi ! Botle bo 
bokaalo.  Mahlo, ha a kopana le a kgarebe, ya re 
tlekelele!  Mosa o mokaalo, bokgabane bo bokaalo. 
Mahlo ao  e ne e le  a hae, mosa oo e ne e le wa hae: 
botle boo bo mo lokela, bo mo lokela e le ka nnete. 

Bolelele ba nako eo a neng a e shebile jwalo, ha a sa 
bo hopola. Seo a se _ _ hopolang ke hore le yona 
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-bososela 
-elellwa 
ho se dihlong 
hosele 
tshehlana 
e etse run 
/efeelleng 

-sisa 
-labalabela 

hwane 

toro (-fora) 

-nyaro! 

-balehela 

a qeaqea 

-kopa; -lahlela 

mo/ala o lekaneng 

kgosatsana 
-thabetseng 

-kgaphatseha 
-ma mare/a 
le tebileng 
-/eta 

-tshep1s1tseng 

lefatshe 

metiletile 
sephethephethe 
-nyametse 

kgarebe e ile ya mo sheba. Mohlomong e ile ya 
bosose!a hanyenyane, ha a sa hopola hantle. E ne e re 
ha a elellwa hore o e shebile tjena ho se dihlong, a 
sheba hosele. Ha a sheba hape, a fumana e i le .  E 
tsamaile tshehlana eo e hapileng pelo ya hae. E etse 
ruri. Ho ne ho setse yena feela khefing eo e thotseng, 
yena feela lefeelleng le leholo. 

Phi rimaneng e latelang, ha a kgutlela khefing eo, 
pelo ya hae ya sisa. Na o tla e fumana hape? Ke eng 
seo pelo e se labalabelang? Mohlomong kgarebe eo e 
ne e le moeti feela. E ke ke ya kgutla. Ho bososela 
hwane ho ne ho sa bolele letho. E ne e le pontsho ya 
setswalle feela . A ke ke a mmona hape. Takatsohadi 
.ena e ne e le toro feela. 

H<l a fihla khefing, monyako, nyaro! nyaro! Ke eo e 
dutse hantle feela moo e neng e dutse teng maobane. 
. . .  )wale? Na o tla kena? Na o tla feta, a balehela 
takatso ya hae? 

Ke eo a kena a qeaqea, a sa tsebe hore o ya kae. 
Tafole ya hae ya maobane ke ena. A dula a sa tsebe 
ho sheba kae kapa kae. A utlwa lentswe la mosebele­
tsi. A kopa kofi. A lahlela mahlo tafoleng ya eo a mo 
ratang. A bona matsoho a matle, sefuba se setle se 
bontshang sesadi, mahetla, molala o lekaneng, 
sefahleho, mahlo, Mahlol E, bona! E mo sheba 
kgosatsana eo. E a bososela. ke pososelo ya motho ya 
mo a mohelang, ya thabetseng ho tla ha hae. 

Pelo ya kgaphatseha. Monyaka o mokana! 0 tla etsa 
eng jwale? Na o tla mo atamela, a mo mamarela, a 
mmolelle ka tsa lerato le tebileng la hae? Ha fihla 
mosebeletsi hape. A mo lefa. Ha  a sheba hape, a 
fumana a ile. 

E tsamaile tshehlana eo e mo tshepisitseng botle 
bohle ba yona. E etse ruri. Ha sala yena feela 
lefeelleng le letsho la lefatshe. 

A phakisetsa ka ntle, seterateng. Ha e yo. ke 
metiletile ya batho ba motse feela. ke 
sephethephethe sa motse feela. Ho e bona ha a e 
bone. E nyametse. E nyameletse ruri. 
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-saretswe 
-atisa; -ila 
-phofa 

Mohlankana a kgutlela khefing, a saretswe. E ile kae 
nyamatsane eo e a tisang ho mo i la tjena? Na o ntse a 
lora, a phofa ? 0 saretswe mohlankana. 

-leba la; o n tse a t/a 

-time/a 
matshedison yana 
sebakar.a 

Phirimaneng e latelang ha e a kil ya kgutla hape. Le 
phiri maneng e latelang, le e latelang. Ho ya ka yena 
ho fetile diheke kapa dikgwedi, kapa selemo. Ha a 
hopole hantle. Ha  a ka a mmona hape. E mpa ho mo 
lehala ha a ka a mo lehala. Ka hoo o ntse a tla khefing 
ha mosehetsi o fedile. Empa tshepo ya hae e ile ya 
timela kgale. 0 tla mona ho fumana matshediso­
nyana feela. 0 a se rata sehakana sena, moo pelo ya 
hae e yang mafisa teng. Ha a na moo a ka yang ka 
mora mosehetsi; hae ke lefeelleng. 

-nahana 
Ke ha a nahana tsena ha ho hlaha motho monyako. 
Moriri e ne e le o mosehla jwale ka gauta, sefahleho 
se ne se kganya jwale ka letsatsi. . .  

-kganya 

1 5.3 MANO LLO 

1 5.3.1 . . . ho ne ho dutse . . .  (Lett. daar 
was daar het gesit) - daar het gesit. 
Die hulpwerkwoordstam -ne vul  d ie 
hoofwerkwoord ho· dutse aan. Ho 
dutse is m d ie toestandvor.m van die 
partis1p1ale m odus, positief. 

1 5.3.2 . . . ha ne ha makala ha ha 
mmona (hul/e het gewonder as hulle 
hom sien]. H ier is weer twee werk­
woorde in d ie partisipiale modus. D ie 
eerste volg weer op die 
hu lpwerkwoord -ne en d ie tweede 
volg op d ie voegwoord ha. A l be i  1s in  
d ie onvoltooide vorm, pos it ief  

1 5.3.3 . . . o se a e nwele; . . .  e se e 
hata (hy het dit a /reeds gedrink; dit is 
al k oud]. H ier vu l  d ie hulpwerkwoord­
stam se telkens werkwoorde in d ie 
partisipiale m odus aan. Die eerste 1s 
in d ie voltoo1de (perfektum)  tydvorm, 
terwyl d ie tweede m d ie onvoltootde 
vorm is; albe1 is positief. 

1 5.3.1 . . . ho ne ho dutse . . .  (L i t .  there 
was there sat] - there sa t. The defi­
c ient verb stem -ne supplements the 
main verb ho dutse. Ho dutse is in the 
stative form of the part ic ipial mood, 
positive. 

1 5.3.2 . . . ha ne ha makala ha ha 
mmona (they wondered when they 
saw him). Here we again have two 
verbs m the participial mood. The 
f irst again fol lows ,he deficient verb 
-ne, while the second fol lows the con­
junction ha. Both are m the imperfect, 
positive. 

1 5.3 .3 . . . o se a e nwele; . . .  e se e 

bata (he has already drank it; it is cold 
a lready]. Here the deficient verb stem 
se t ime and again supplements the 
verbs in the participial mood. The 
f irst is in  the perfect form, wh i le the 
second is in the imperfect. Both are 
positive. 
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1 5.3.4 . . . ha a hopole hantle (hy kan 
n,e moo, onthou n1e/hy onthou nie 
moo, n,e). 

1 5.3.5 . . . e i le ya mo sheba (sy het na 
ham gekyk). H ier 1 s  -i le 'n tydaan­
du 1dende hulpwerkwoordstam wat ya 
mo sheba aanvul. Laasgenoemde 1s m 
d ie konsekutiefmodus .  

1 5.3.6 . . . e i le ya bososela (sy het 
geglimlag); . . .  a fumana e ile (toe v,nd 
hy sy is weg). I n  laasgenoemde stuk 
fungeer a fumana wat 'n selfstandige 
werkwoord 1s as 'n hu lpwerkwoord, 
wat d ie hoofwerkwoord e ile aanvu l .  
I n  die eerste stuk 1s -ile weer 'n 
hulpwerkwoordstam en ya bososela 
d ie hoofwerkwoord. 

1 5.3.7 . . . a kena a qeaqea, a sa tsebe 
(toe gaan hy in, al twyfelende, nie 
wetende . . .) Die eerste werkwoord 1s 
in d ie konsekutief, terwyl d ie twee 
wat daarop volg in die partis1p 1ale 
modus is - dit 1s handelinge wat 
gelyktydig met a kena verloop. 

1 5.3.8 . . . a dula a sa tsebe ho sheba 
(toe gaan hy sit, nie wetende waar om 
te kyk). A dula 1s in d ie konsekutief­
modus, maar a sa tsebe, wat 
gelyktydig daarmee verloop 1s m d ie 
partis 1p 1a le modus. Ho sheba wat in 
voorwerppos1s1e staan, is m die in­
f in i tiefmodus. 

1 5.3.9 Korn ons gesels kortliks oor die 
konsekutiefmodus wat so d ikwels in 
d ie leesstukke voorkom. Morfolog1es 
(d .w.s na sy vorm geoordeel) kom sy 
skakel ooreen met d ie besitskakel: dit 
bestaan uit 'n onderwerpskakel p lus 
'n konsekutiewe a wat die vokaal van 
d ie onderwerpskakel verdring. Klas 1 
(mo-) volg weer sy e1e weg: sy konse­
kutiefskakel 1s a. Kyk na d ie volgende 
tabe l :  

1 5.3.4 . . . ha a.. hopole hantle (he can­
not remember/recall properly/he does 
not recall well). 

1 5.3.5 . . . e ile ya mo sheba (she look­
ed at him). Here -ile 1s a time-denoting 
deficient verb stem supplementing ya 
mo sheba. The last  mentioned verb 1s 
m the consecutive mood. 

1 5.3.6 . . . e i le ya bososela (she smi l -
ed); . . .  a fumana e i le  (then he found 
her gone). I n  the last mentioned 
phrase a fumana, which 1s an indepen­
dent verb, functions as a defic ient 
verb supplement ing the mam verb e 
i le. I n  the f irst phrase -ile 1s a deficient 
verb while ya bososela 1s the mam 
verb. 

1 5.3.7 . . . a kena a qeaqea, a sa tsebe 
(then he enters hesitating, not know­
ing . . .). T he f irst verb 1s in the con-· 
secutive, wh i le the two following 
ones are in the part ic ipial  mood -
they indicate actions happening 
s imu ltaneously with a kena. 

1 5.3.8 . . . a dula a sa tsebe ho sheba 
(he sat down not knowing where to 
look . . . ). A dula 1s in the consecutive 
mood; a sa tsebe which happens 
s imu ltaneously with it, is m the parti­
c ipia l .  Ho sheba takes the position of 
the ob1ect and 1s i n  the inf in itive. 

1 5.3.9 Let us b riefly d iscuss the con­
secutive mood which so often occurs 
in  these discourses. Morpholog ical l y  
its concord agrees w i th  the possessive 
concord: it cons ists of a subiect con­
cord p lus a consecutive a which 
supersedes the vowel of the concord. 
Class 1 (mo-) fol lows i ts own way· the 
concord 1 s  a .  Look at  the fol lowing 
table: 
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1 ste p.e. 1 st p.m. 
ke + a >  ka re + a >  ra 
2de p.e. 2de p.m. 
o +  a > wa le + a >  la 
kl 1 kl 2 
o +  a > a  ba + a >  ba 
kl 3 kl 4 
o + a > wa e + a >  ya 
kl 5 kl 6 
le + a >  la a + a > a 
kl 7 kl 8 
se + a > sa di + a >  tsa 
kl 9 kl 1 0  
e + a >  ya di + a > tsa 
kl 14 kl 6 
bo + a >  ba a +  a ;,.  a 
kl 15 
ho + a > ha 

As die konsekutief gebruik word 
benader die spreker 'n handeling as 
een wat dikwels snel uit 'n vooraf­
gaande voortvloei of daarop volg. In  
Afrikaans word d i t  effektief vertaal 
met 'n teenwoordige tydswerkwoord 
voorafgegaan deur toe. Maar verta­
ling bly steeds tweede beste ! 

1 5.3.10 Korn ons gesels oor die 
stamme tsi !, tlekelele! en nyaro! wat 
in die kortverhaal voorkom. Die 
stamme word ideofone genoem. Die 
ideofoon 1s 'n woordsoort wat 'n han­
deling of ervaring op 'n verbeelding­
ryke, selfs dramatiese wyse weergee. 
Hy dramatiseer 'n handeling of erva­
ring wat andersins ook met 'n gewone 
werkwoord uitgedruk kan word -
maar dan met verlies van intensiteit 
of sensitiwiteit. 

So byvoorbeeld druk tsi verbasing uit. 
'2_ie verteller sou ook kon gese het: 
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1 st p. s. 1st p.p. 
ke + a > ka re + a > ra 
2de p.e. 2de p.m. 
0 + a >  wa le + a >  la 
cl 1 cl 2 
o +  a > a  ba + a > ba 
cl 3 cl 4 
o +  a > wa e + a > ya 
cl 5 cl 6 
le + a > la a +  a >  a 
cl 7 cl 8 
se + a > sa di + a > tsa 
cl 9 cl 10  
e + a >  ya di + a >  tsa 
cl 1 4  cl 6 
bo + a > ba a +  a > a  
cl 15  
ho + a >  ha 

When using the consecutive, the 
speaker approaches an action as one 
which rapidly follows a preceding 
one. In English it may be translated by 
and then, thereupon etc., followed by 
either the present tense or the past 
tense. None of them 1s quite satis­
factoty though: if one uses the pre­
sent tense the English does not sound 
good; if one uses the past tense one 
sacrifices the immediacy embedded 
in the Sotho. 

1 5.3.1 0 Let us discuss the stems tsi!, 
tlekelele! and nyaro! which occur in 
the short-story. These stems are call­
ed ideophones. The ideophone com­
municates an action or an experience 
m a gripping, even dramatic way It 
dramatises an action or experience 
which could be conveyed by means 
of an ordinary verb stem, thereby 
however, sacrificing intensity and 
sensitivity. Tsi ! ,  for example, 
highlights astonishment. The narrator 
could have said: 



Ha a e lemoha a makala. 
(Toe hy _haar sien word hy verbaas). 

Met d ie  verwysing na die hart wat s� 
tsi ! word die jong man se ervanng 
egter veel skerper oorgedra. 

Tlekelele! druk ook verbasing uit. En 
so ook nyaro! Maar laasgenoemde 
druk verbasing in 'n verhewigde sin· 
uit wat op verrukking neerkom. 

Soos met die twee wat eerste genoem 
is, d ie geval is, volg d ie ideofoon dik­
wels op d ie werkwoordstam -re vgl. 

ya re tsi! ya re tlekrlelel 

Hy kan egter ook sonder -re optree, 
soos met nyaro! Die ideofoon kan in 
verskeie ander sintaktiese omgewings 
voorkom. 

Net soos die konsekutief is die ideo­
foon 'n kragtige uitdrukkmgsmiddel 
wat slegs by benadering in die Euro­
pese tale vertaal kan word. 

Ha a e lemolla a makala. 
(When he saw her he became 
astonished). 

Tlekelele! also highl ights astonish­
ment. So does nyaro! Here it is used in 
an even intensified sense so as to 
communicate to be startled. 

The ideophone often follows the verb 
stem -re - as was the case with tsil 
and tlekelelel, cf. 

ya re tsi ! ya re tlekelele!  

I t  may, however, also be used on its 
own, cf. the use of nyaro! It may in 
fact occur in various syntactic posi­
tions. 

Like the consecutive mood, the ideo­
phone is a powerful mode of expres­
sion - a mode which is only approxi­
mately matched by the European 
languages. 

1 5.4 HO ITLHAH LOBA 

1 5.4.1 

Som hierdie verhaal in u eie woorde 
op. 

Summarise this story in your own 
words. 

1 5.4.2 H LALOSA! 
(a) Lefeelleng 
(b) Tshehlana 
(c) ICgosatsana 
(d) -labalabela 
(e) moo pelo e neng e ye mafisa teng 
(f) -mamarela 
(g) A saretswe 
(h) -kgaphatseha 
(i) ho phofa 
(j) a qeaqea 
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1 5.4.3 

SLEGS VIR D I E  L I E FH E BBERS  VAN ONLY FOR T f lOSE WHO LOVE 
D I E  LETTE RKUNDE L I T ERATURE 

I n  E .  J acottet se  bundel DITSHOMO 
TSA BASOTHO, buka ya pele, rs 
daar 'n legende met die t ite l :  SEI­
LATSATSI WA MOHALE. I s  daar 'n 
verband tussen die kortverhaal  en 
die legende? 
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In E. J acottet's DITSHOMO TSA 
BASOTHO, buka ya pele, you w i l l  
f i nd  a legend entit led: SEILATSA­
TSI WA MOHALE. l s  there a re la­
tionship between the short-story and 
the legend? 





TH UTO YA L ES H O M E  LE  M ETSO E 
TSH E L ETSENG (1 6) 

16.1 MANTSWE * 

Yunisa 

ho seng . . .  

Moshweshwe 
Ra senate. 
-thabisa 
-kgahlisa 
ruri 
dipjhamathe 

-bobotheha 
-keketeha 

16.2 MOITH UTI 

0 a bala 
0 a ngola 
0 a kgathala 
Moithuti enwa wa Yunisa ! 

"Ntate we 
Ako nthuse hie 
Ho seng jwalo ke a sala !" 

"Sotho sena sa Moshweshwe se monate 
Molomong wa Iona bohle ba Rasenate 
Se a thabisa, se a kgahlisa 
Ke re ka nnete ruri ke dipjhamathe!" 

0 a atleha 
0 a bobotheha 
0 a keketeha 
Moithuti enwa wa Yunisa! 

98 



1 6.3 SEBOPEHO 
STRUKTUUR 

1 6.3.1 Die eerste drie reel s  bestaan 
u it werkwoorde m d ie mdikatiewe 
modus. Jets word aan ons meegedeel 
oor 'n student wat blyk baar in d ie 
nood i s !  I n  d ie vrerde reel word hy aan 
ons voorgeste l .  Die demonstratief e­
nwa rs emfase. Dit du i  aan dat hrerdie 
'n spes,ale student rs wat self moet 
leer sonder d ie hu lp van 'n dosent. 

1 6.3.2 Die volgende strofe van d rre 
reels is 'n u itroep van h ierd ie despe· 
-rate student wanneer hy iemand sien 
wat horn moontl ik kan help! Die 
eerste twee reels is kort en toon d ie 
student se nood aan. 

1 6.3.3 H ierdie strofe word onmiddel­
l ik gevolg deur 'n strofe van vier 
langerlge reels .  D ie student l u rster 
nou na 'n kenner van die taal en s laak 
'n sug van verl igting !  D ie reels dur  aan 
dat daar gemoedsrus by horn is . Ewe 
waarderend vertel hy ons nou hoe 
mooi d ie taal i s !  

1 6.3.4 I n  d ie laaste vier kort reel s  
word ons  weer eens van d ie  student se 
reaks ie vertel nadat hy hu lp  ontvang 
het, vgl .  

0 a bobotheha 
0 a keketeha, ens .. 
(Hy g/imlag 
hy skaterlag . . . ) 

STRUCTURE 

1 6.3.1 The f irst three l ines consist of 
verbs rn the indicative mood. We 
are told something about a student 
who presumably is in d istress! I n  the 
fourth l ine he rs introduced to us. The 
demonstrative enwa is used for the 
sake of emphasis .  It denotes that this 
rs a spec ial student, a student who has 
to work on his own without the aid of 
a tutor. 

1 6.3.2 The fol lowing stanza of three 
l i nes rs an  exc lamation of this despa­
rate student  when he sees somebody 
who could possibly help h im! The 
f irst two l i nes are short and express 
the student's desparation. 

1 6.3.3 This stanza is immediately 
fol lowed by a stanza of four longer 
l ines. The student is now l istening to 
someone who knows the language 
and there rs a sigh of relief ! The 
length of these l ines ind icates that the 
studen t  is relaxed . now and also ex­
presses hrs  apprec iation of the beauty 
of the language ! 

16.3.4 I n  the last four short l ines we 
are again told of the reaction of the 
student after receiving assistance, cf .  

0 a bobotheha 
0 a keketeha, etc. 
(He smiles 
he roars with laughter . . . ) 

1 6.4 MANOLLO 

1 6.4.1 Die eerste drie reel s  is i n  d ie 
lang vorm van d ie ind ikatiewe modus, 
positief. So ook die drie reels wat d ie 
laaste reel voorafgaan . 
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1 6.4.1 The f irst three l ines are in the 
long form of the ind icative mood. The 
same appl ies to the three lines prece­
ding the very last l ine of the poem. 



16.4.2 Ako nthuse hie - Help my 
asseblief. Hierdie is 'n baie beleefde 
versoek met 'n voorwerpskakel .  Dit 1s 
dus in die sub1unktiewe modus, on­
voltooide tydvorm, positief. Die 
tussenwerpsel hie druk beleefdheid 
uit. 

H,.4.3 Rasenate is 'n prysnaam van 
Lets1e, Moshweshwe se seun uit die 
hoofhuis. Senate was sy dogter. Ra­
beteken vader van. Dit is waarskynlik 
aan die Tswanawoord Rra (vader) ont­
leen. 

1 6.4.4 Ka nnete ruri ke dipjhamathe 
(werklikwaar dit is wat die s"peeksel laat 
opdroog). Nnete en ruri is - soos hier 
gebruik - sinonieme. Wanneer hul le  
mekaar soos hier volg, dui die tweede 
emfase aan. Oipjhamathe is 'n saam­
gestelde naamwoord afgelei van die 
werkwoordstam -pjha (opdroog) en 
mathe (speeksel). Die uitdrukking 
word gebruik om bewondermg uit te 
druk. 

1 6.4.5 Die . tussenwerpsel we wat 
ntate volg (reel 5), dien as 'n roep en 
druk dikwels gemeensaamheid uit. 

1 6.4.6 In reel 7 vind ons Ho seng 
jwalo ke a sala. Dit beteken: so nie bly 
ek agter. Ho seng jwalo is 'n bepalen­
de kopulatief van die partisipiale 
modus wat hier as 'n relatiewe kon­
struksie gebruik word. Die onderwerp­
skakel is die onverbonde skakel ho; 
die kopulatiewe morfeem is in die 
negatief, nl. se. Die komplement is 
die bywoord jwalo (so). Ons kan hier­
die konstruks1e ook vertaal met as dit 
nie so is nie. Die sin verwys natuurlik 
na die hulp wat in die vorige reel 
gevra is. 

1 6.4.2 Ako nthuse hie - Please help 
me. This 1s a very polite request with 
an object concord. It 1s therefore m 
.the subiunctive mood, imperfect 
tense, positive. The inteqection hie 
expresses pol iteness. 

1 6.4.3 Rasenate is a praise-name for 
Letsie, Moshwesh·.;,e's son from the 
chief wife. Senate was his daughter. 
Ra- which means father of is a loan­
word presumably taken over from the 
Tswana Rra (father). 

1 6.4.4 Ka nnete ruri ke dipjhamathe 
truly it . is something which dries up 
one's saliva). As used here, nnete and 
ruri are synonyms. When used 
together the second one indicates em­
phasis. Dipjhamatiie is a compound 
noun derived from the verb stem 
-pjha (to dry up) and mathe (saliva). 
The expression conveys admiration. 

1 6.4.5 The interjection we fol lowing 
on ntate ( l ine 5), 1s used as a call .  It 
also conveys friendliness. 

10.4.6 In line 7 we find:  Ho seng 
jwalo ke a sala. That means: if not I 
am lagging behind. Ho seng jwalo is a 
descriptive copulative construction 
of the participial mood used as a rela­
tive construction. The subject con­
cord is the indefinite ho; the copula­
tive is m the negative, namely se. The 
complement is jwalo (so/like), an 
adverb. We may also translate this 
phrase with if it ts not so. Of course, 
the sentence refers to what has been 
asked in the preceding line. 

1 6.4.7 In reel 8 is die onderwerp se 1 6.4.7 In line 8 the prefix of the sub-
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voorvoegsel se· weggelaat. Hierdie 
verskynsel is n ie tot die poesie beperk 
n1e. Dit kom dikwels voor in sowel ge­
sproke as geskrewe taal, vgl. 

oto la ka (my voetJ i.p.v 
leoto la ka. 

Die verskynsel lei nie tot verwarnng 
me want die skakel dui steeds aan of 
daar na die enkelvoud of meervoud 
verwys werd. 

1 6.4.8 I n  die l aaste strofe vind u dne 
werkwoordstamme met ooreenstem­
mende agtervoegsels, vgl. 

-atleha 
-bobotheha en 
-keketeha. 

Die -eh- ekstensie is 'n variant van 
-ahal- of -al- wat voorheen teengekom 
1s. Ons noem hul le neutropassiewe ek­
stens1es wat aandui dat 1ets of iemand 
in 'n sekere pos1s1e/toestand geraak of 
verkeer, vgl. 

-utlwahala (hoorbaar word/wees) 
-etsahala (gebeur/p/aasvind); of: 
-utlweha (begryp/ik wees) en 
-etseha (geskied) 

Ons let op dat wanneer 'n stam albei 
ekstens1es neem, die -eh- 'n meer ab­
strakte betekenis1mplikas1e het as 
-ahal-. 

Die stamme in die gedig is egter mte­
ressant omdat die neutropassief se 
beteken1simplikasie verstar het. Dit is 
permanent deel van die stamme en 
semanties onaktief. Ons het h1erdie 
verskynsel ook opgemerk by die kou­
satiewe, applikatiewe, res1prokale en 
passiewe ekstens1es. 

ject has been left out. This feature 
does not on ly  occur in poetry It often 
occurs in both the spoken and the 
written language, cf. 

oto la ka (m y foot) instead of 
leoto la ka. 

This feature does not cause confusion 
because the concord still shows 
whether the s ingular or plural 1s used. 

1 6.4.8 I n  the last stanza we find three 
verb stems with s imi lar suffixes, cf. 

-atleha 
-bobotheha 
-keketeha. 

The -eh- extension is a variant of -ahal­
or -al- which we came across pre­
viously We cal l  them neutropass1ve 
extensions which indicate that some­
thing or somebody is getting or fin­
ding itself/himself in a certain state/ 
position, cf. 

-utlwahala (to be audible/to become 
audible) 
-etsahala (happen); or: 
-utlweha (to be heard) 
-etseha (be done) 

When a stem takes both extensions, 
-eh- conveys a more abstract seman­
tic implication than -ahal-. 

In the stems appearing m the poem, 
however, the neutropassive impl ica­
tion has faded away. The extensions 
became part and parcel of the stems 
and are semantic inactive. This fea­
ture we also observed at the causa­
tive applied, reciprocal and passive 
extensions. 
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1 6.5 HO ITLHAHLOBA 
1 6.5.1 A RABA DIPOTSO TSE LATE LANG: 

(a) Moithuti enwa o i thuta eng? 
(b) 0 kopa eng mona? 
(c) Sotho sena sa Moshweshwe o se utlwile kae? 
(d) Na moithuti o atlehilet 

16.5.2 H LALOSA: 
(a) Yunisa 
(b) ho seng jwalo 
(c) -thabisa 
(d) dipjhamathe 
(e) -bobotheha 
(f) -keketeha. 

1 6.5.3 

SLEGS VIR L I E FHEBBERS VAN D IE 
POESIE 

Behalwe die struktuurelemente wat 
onder SEBOPEHO bespreek is, is 
daar enkele ander poetiese middele. 
Daar is byna deurgaans 'n pogmg tot 
eindrym, vgl. strofes 1, 3 en 4. Strofe 
3 lyk na 'n k watryn met sy v1errelige 
struktuur en die eindrympatroon 
aaba. D it wi l  selfs voorkom asof die 
mate van opwinding · wat in die 
kwatryn oplaai in dipjhamathe 
saamgedring word. Daarbenewens 
word die eenvoudiger struktuur van 
strofe ·1 in strofe 4 herhaal. D ie 
vraag 1s of hierdie poging tot poesie 
geslaag het: u mening? 

O NLY FOR THOSE WHO LOVE 
POETRY 

Apart from the structural features 
discussed earlier in the SEBOPEHO, 
there are some other poetic devices. 
Almost throughout there is an at­
tempt to final rhyming, cf. stanzas 1 ,  
3 and 4. Stanza 3 even looks like a 
quatrain, cf. its four line structure 
with the final rhyming pattern of 
aaba. It appears that the measure of 
excitement which accumulates m 
the quatrain is congested in the final 
dipjhamathe. The elementary struc· 
ture of stanza 1 is repeated in stanza 
4. Our question is: has this attempt 
to poetry succeeded? Your opinion? 
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CB/a 

TH UTO YA LESHO M E  LE  M ETSO E 
SUP ILENG (1 7) 

1 7.t MANTSWE* 

boramapolasi 
-tsebahalang 
-thwe ( -re) 
mmala 
-nepisisa 

ba hlile 
ha ba sa kganye 
baadimi 
-tee/a 

-tadima 

..atamelaneng 
-phedisana 

nt/o/matlo 
-ikemiseditse 

a hahilweng 
diphaphosi 
a rulelwa 

1 7.2 BORAPO LASI LE BATHO 

Boramapolasi le batho ke  mantswe a tsebahalang 
haholo. Ho Basotho, Borapolasi ke batho bao ho 
thweng ha basweu ka mmala, le ha nnete e le hore ha 
ha basweu hakaalo, ha basehla, ho nepisisa ditaba. 
Batho bona ke batho ba batsho ha ho bolelwa. Empa 
le bona ha ba hli le ha ba· batsho hakaalo, ba ka mpa 
ha ba basootho, ha ba sa kganye. Ho bonala eka 
mabitso ana a adimilwe, mme baadimi ba ne ha ena 
le morero. Tsa morero w� bona mona re di teela ka 
thoko. Sa rona feela ke ho tadima boemo ba ditaba 
mahareng a merabe ena e mmedi. 

Re tla qala ho tadima Boramapolasi le batho ba 
Foreisetata, hobane eka ke mona moo batho le 
Boramapolasi ba atamelaneng le ho phedisana ham­
moho teng . 

Re qala ka matlo. Boramapolasi ha naha ena ho 
bonahala eka ba ikemiseditse ho phedisana le batho 
ka kgotso. Ba qadile ka matlo. Hohle moo motho a 
tadimang te_ng mapolasing, o bona matlo a hahilweng 
jwale ka a ditoropong. Bongata ke matlo a diphaposi 
tse nne. A hahilwe ka setene, a rulelwa ka masenke. 
Ho feta mona ho na le mattwana le dipompo tsa me-
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matlwana 
ba kenye.ditswe 
dipao/a 

ntle ho tefo 

ditshenyehelo 

ma t,tjhere 

se a tshwana 

ba phethahetseng 

ba thotse tu 
diketso ( < -etsa) 
dipuo ( < -bua) 

tsi. Beng ba matlo ana ba kenyeditswe ditofo. Morero 
ke ho thibela dipaola hobane di senya masenke. 

Boramapolasi bana ha ba felle moo. Ba na le dikolo 
le meaho ya kereke. Moo basebeletsi ba bona ba 
romela bana ba ·bona. Ka Sontaha ba phuthehela 
moo ho ya tlotlisa Jehova. 

Boramapolasi ba bang ha ba felle mona. Ka lebaka la 
hobane ba rutehile, mme mapolasi e le  a bona, ba e­
tsa tse ntle ho feta mona. Ha  banna ba i le mosebetsi­
ng motsheare, basadi ba ya dikolong tse mapolasing 
a bona, ba ilo ruta bana Seburu le Senyesemane. 
Tsena tsohle ba di etsa ntle ho tefo. 

Ha baneng ba kenang sekolo mona, ho na le ba 
bolilale hantle, ba thusa bana ba jwalo ho ntshetsa 
dithuto Isa bona pele, ka ditshenyehelo tsa bona ka 
hohlehohle. 

Matitjhere a sebetsang dipolasing tsa bona, ba a 
hlompha, ba a thusa hobane ha u tlwisisa le ho 
dumela hore sepheo se seng, se a tshwana. Ke ho 
thusa bana hore ka moso e tie e be baahi ba naha ena 
ba phethahetseng. 

N tho e ntle ya batho bana ke hore tsena ba di etsa ba 
thotse tu. Ba utlwisisa hore diketso di molemo ho 
feta dipuo. 

17.3 MANOLLO 

17.3.1 . . .  re di teela ka thoko . . .  1 7.3.1 . . .  re di teela ka thoko . . .  
(ons laat hulle links le). Dit 1s 'n 1dio­
matiese uitdrukkmg. 

17.3.2 . . .  ho thibela dipaola . . .  
(om konkas te verhoed) 

1 7.3.3 . . .  ho ya tlotlisa Jehova . . .  
(om die Here te loof). 

1 7.3.4 Boramapolasi (Lett. Die vaders 
van die plase) - plaasboere/boere. 

(we brush them aside). This 1s an idio­
matic expression. 

1 7.3.2 . . .  ho thibela dipaola . . .  
(to prevent braziers] 

1 7.3.3 . . .  ho ya tlotlisa Jehova . . .  
(to pra ise the Lord). 

1 7.3.4 Boramapolasi (L it. The fathers 
of the farms) - farmers. 
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1 7.3.5 Matlwana (toilette) 

1 7.3.6 tu (doodstil) - 'n 1deofoon. 
Lees weer Manollo, THUTO YA 1 5. 

1 7.3.7 Maburu (boere, Afrikaners). 
Die woord het mettertyd smon1em 
met die Afrikaners geword omdat d ie 
Afrikaners by uitstek boere was. In 
hierdie opstel word d i t  m 'n breer srn 
gebruik om al d ie blankes wat d ie 
boerdery beoefen m te sluit. Batho 1s 
op sy beurt 'n algemene naam vir d ie 
swart volke van Suid-Afrika volgens 
Westerse opvatting. In werklikheid  
beteken d ie  woord 'n  mensl ike wese 
ongeag kleur of afkoms. As 'n swart­
man 'n swarte van 'n blanke wil 
onderskei, se hy eenvoudig Mosotho, 
Motswana, Mopedi, ens. al na gelang 
die geval. Hy se nooit batho nie. 

1 7.3.5 Matlwana (toilets) 

1 7.3.6 tu (deadly quiet) - an ideo­
phone. Read Manollo, THUTO YA 1 5. 

1 7  .3.7 Maburu (farmers/A frikaners). 
This word has with the march of time 
become synonymous with the Afrika­
ners because they were for the most 
part agr iculturists. In this essay the 
word is used in a broader sense to in­
clude all the whites who are engaged 
in farming. Ba tho on the other hand is 
a common name for the black 
peoples of South Africa, according to 
Western concept. In actual fact the 
word simply means a human being, ir­
respective of colour or origin. When a 
black man wants to d istinguish a 
black from a white, he simply says 
Mosotho, Motswana, Mopedi, etc., as 
the case may be. He never says batho. 

1 7.3.8 . . .  ho phedisana . . .  (saamleef 1 7.3.8 . . .  ho phedisana . . .  (co-

met). 

1 7.3.9 . . . a hahilwe ka setene . . .  (wat 
met stene gebou is). 
. . . a rulelwa . . .  (wat bedak (gedek) 1s 
met. . . ) 

1 7.3.10 . . . ba kenyeditswe. . .  (Lett. 
hulle 1s 1ngesit vir) - daar is vtr hulle 
ingesit. . Hier het ons 'n kombinasie 
van die kousatiewe, applikatiewe, 
perfektum en passiewe ekstensies, 
vgl. 

existance). 

1 7.3.9 . . .  a hahilwe ka setene • . .  
(which are built with bricks). 
. . . a rulelwa. . . (which a roofed 
with . .  .) 

1 7  .3.1 0 . . . ba kenyeditswe. . . (Lit. 
They are put been put in with . . . ) -
they are supplied with. . Here we 
have a combmatic,n of the causative, 
applied, perfect and passive verbal 
extensions, cf. 

-kena + -is· > kenya + -el· > kenyetsa + -ditse + -w- > ·kenyeditswe 

1 7.4 HO ITLHAH LOBA 
1 7.4.1 DIPOTSO KE TSENA: 

(a) Sepheo sa rona ka moqoqo ona ke sefe? 
(b) Borapolasi ba Foreisetata ba ikemiseditse eng? 
(c) Mphe mehlala e seng mekae ho hlalosa karabo ya hao ya (b). 
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17.4.2 HLALOSA: 
(a) Ho ph_edisana hammoho. 
(b) Ba di etsa ntle ho tefo. 
(c) Re di teela ka thoko. 
(d) Ditshenyehelo. 
(e) Baahi ha naha ha phethahetseng. 
(f) H·o thotse tu. 
(g) D ilcetso di molemo ho feta dipuo. 
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TH UTO YA LESHO M E  LE  M ETSO E 
ROB EDI  (1 8) 

Ri\;Jf lJ;�;�;; ··i :\ :.:· � 8.0 S�PHEO 

::�.'.Om u nog Jn voorbeeld van 'n . .  · . .. To give another example of a short 
;� ��riv_er��a (fsef:':\: ,, : ' ',' : . ' -' -� :-�, jtory, . ·. . , 

18.1 M A N TSWE * 

Ramolelle 
-rutehile 
mosa 

thuso 

-kgethol/e 

leeme 

tefiso 
boru, 

-tswafa 
mokudi 
-hloka 

-fepeha; tshwanelo 

�8.2 NA LE YE NA KE A MO TH USA? 

Ramolel le  ke monna wa Lekgowa. Monna enwa o 
rutehile, ke ngaka ya motsana o mong o haufi le 
Mangaung. Ke motho e molelele, ya mosa. 0 
molemo, mme o thusa motho e mong le e mong ya 
tlang ho yena ho tla kopa t,huso. 

T lung eo a hlahlobelang batho ho yona ha a 
kgetholle mmala. Ho feta mona, o thusa balho ka ho 
la telana ha bona . Ha a na leeme la hore a thuse ya 
fihli leng morao, a tlole motho eo e Ieng kgale a le 
moo hod imo. 

Tefiso tsa hae ha di mpe haholo. Hona o ho etsa ka 
mabaka a mabedi: 0 tswa t lung ya borui, mme 
tjhelete ha e mo tshose. Ke motho ya molemo jwale 
ka ha re se re boletse. Ka lebaka lena o tswafa ho 
lefisa mokudi tjhelete e ngata ha a e lel lwa hore eo o 
a e hloka. 

0 na le lebese le phofo. Lebese lena o le rekisetsa 
batswadi bao a hlokometseng hore bana ba bona ha 
ba a fepeha ka tshwanelo. B a tho ba a mo rata he. Ba 
a mo hlompha, ba mo lakalets.:. mahlohonolo ka 
mehla. 
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-palamisa; -lebella 

ngwahola 

Maokeng 

kgekgenene 
Sosolo 
Belabela 

-kgarametsa 
-oroha 
serotswana; sa kgoho 

-sun ya 

-hakotse 
thota 

Ramolelle ha a le tseleng, ha a fete motho. 0 a mo 
palamisa, mme ha a a lebella ho lefuwa. 

Ngwahola Ramolelle o ne a ile phomolong. 0 
tsamaile hantle le mosadi le bana ba hae.ba bararo. 
Ha a lebile Maokeng, monna ke enwa. Monna enwa o 
a hlotsa, mme o bonala a kgathetse. Ramolelle 
kgekgenene. "Monna wa batho o hopotse kae1" "Ke 
ya Sosolo ntate." "Tio palame he. N na ke ya 
Belabela." Monna a palama. Ha ba le kaekae, monna 
e mong ke eo hape. "Na le yena ke a mo thusa1" E· 
nwa ya ka koloing ka ho kgarametsa: "E, o tlamehile 
ho mo thusa, ho seng jwalo o a oroha." 0 rialo o se a 
le serotswana sa kgoho, a se behile molaleng wa 
Ramolelle. Eo a palama. Koloi e so tlohe le ho tloha: 
"Monna, fatshe le ba ntlo ya hao! " Ka tlelapa ja! E 
mong ho mofumahadi: "Nka." 0 rialo a mo sunya 
seeta. ''Tjhelete e kaeJ Ha le bone re lapile? Lona le 
palame ha monate, le hakotse hantle." Ha ba qeta, ba 
tlolela ka hare, ke bale ba ilo dikela ka thota. 

A ke le bone Ramolelle elwa wa batho! 

18.3 MANOLLO 
18.3,1 Ramolelle - 'n Bynaam vir 'n 
lang man. Dit 1s van 'n adjektiefstam 
-lelele (lank) afgelei .  D ie voorvoegsel 
Ra- verwys na vader (letterl ik:  vader 
van die lange); .fel le is 'n w1sselvorm 
van -lelele, maar word slegs in soda­
nige gevalle gebruik .  

1 8.3.1 Ramolelle - a nickname for a 
tal l  man. I t  is derived from the adjec­
tival stem -lelele (tall]. The prefix Ra­
refers to father (l iteral ly· father of the 
tall one); .felle is an equivalent of 
-lelele, but is used in cases such as 
this one only. 

. . .  ke monna wa Lekgowa. H ier het 
ons twee konstruksies : ke monna is 'n 
identifiserende kopu latief, indikatie­
we modus; wa Lekgowa, 'n posses­
s1ewe konstruks1e wat as relatief fun­
geer - 'n Blanke. 

18.J.2 . . .  e mong le e mong - (/etter­
lik: die een en die een) - elkeen of 
elke mens. 

. . .  ha a kgetholle m mala - hy onder­
skei nie vo/gens kleur nie: indikatiewe 
modus, onvoltooide tydvorm, 

1 10 

. . .  ke monna wa Lekgowa. Here we 
have two constructions: ke monna is 
the identifying copu lative, indicative 
mood; wa Lekgowa a possessive con­
struction which functions as a relative 
- a European. 

1 8.3.2 e mong le e mong - (L iterally: 
the one and the one), which means 
everybody 

. . . ha a kgetholle mmala - he does 
not choose colour: indicative mood, 
negative imperfect tense: ha is the 



negatief; ha is 'n negatiewe morfeem, 
die werkwoordstam neem die uitgang 
-e 1.p.v. die normale -a. 

. . •  ho feta mona - wat meer 1s: infin1-
tiewe modus, positief wat verder 
beteken. 

. . .  tjhelete ha e mo tshose (geld ver­
baas hom nie: indikatiewe modus, on, 
voltooide vorm, negatief. 

1 8.3.3 . . . re se re boletse; -se 1s 'n 
hulpwerkwoord wat die partisip1ale 
modus an die voltoo1de tydvorm voor­
afgaan. 

. . . ha a elellwa (as hy besef): Sin 1s in 
die partis1p1ale modus, onvoltoo1de 
tydvorm, positief. 

. . .  ngwahola (verlede jaar); 'n same­
gestelde naamwoord afgele1 van die 
naamwoord ngwaha (jaar}, en die de­
monstratiewe voornaamwoord ola 
(daardie) 

. . . o ne a i le, na die hulpwerkwoord­
stam -ne volg die partisip1ale modus, 
voltooide tydvorm, positief; o bonala 
a kgathetse (hy lyk moeg): 'n hulp­
werkwoord in die neutropass1ef ge­
volg deur die partisip1ale modus, sta­
tiewe aspek. 

1 8.3.4 . . . o hopotse kael ldiomatiese 
uitdrukkang vir (waar gaan jy heen?J 
Tio palame he (kom ry): Die subJunk­
tiewe modus an die hortatief. 

. . . o a o·roha - 1diomatiese uitdruk­
king vir sterf, oroha - gaan huistoe. 

o se a le serotswana sa kgoho - hulp­
werkwoordstam -se gaan die deskrap­
tiewe kopulatief in die partis1p1ale 

1 1 1  

negative morpheme, and the verb 
stem has as its ending -e instead of 
the normal -a. 

. . . ho feta mona - infinitive mood, 
positive meanirig furthermore. 

. . . tjhelete ha e mo tshose - (money 
does not scare him). The sentence 1s an 
the indicative mood, negative, imper­
fect tense. 

18.3.3 . . . re se re boletse: -se 1s a defi­
cient verb stem wh ich precedes the 
partic1p1al mood rn the perfect tense. 

. . . ha a elellwa (when he realised). The 
sentence 1s also in the partic1p1al 
mood, imperfect tense, positive. 

. . . ngwahola 1s a compouncl noun 
derived from the noun ngwaha (year) 
and the demonstrative pronoun ola 
(that one) - last year; o ne a ile: after 
the deficient verb stem -ne follows 
the participial mood, perfect tense, 
positive;. .o bonala a kgathetse (he 
looks tired}, a deficient verb rn the 
neutro-pass1ve; o bonala precedes a 
kgathetse which 1s 1n the part1c1p1al 
mood, stative aspect. 

1 8.3.4 o hopotse kael An idiomatic 
expression for where are you going? 

Tio palame he: Subjunctive mood rn 
the hortative form; o a oroha - an 
idiomatic expression for to die, oroha 
- to go home . 

. . . o se a le serotswana sa kgoho; -se 
which 1s a def icient verb stem, 
precedes the descriptive copulafr.1e an 



modus vooraf. Die uitdrukkmg ver­
wys na 'n p1stool .  Sy vorm 1s nes 'n 
hoenderboud. 

the participial mood. This expression 
refers to a p1st0I. It 1s shaped like a 
drum-stick. 

1 8.4 HO IT LHAH LOBA 
1 8.4.1 DIPOTSO l<E TSENA, DI  ARABE RE  UTLWE: 

(a} Ramolelle e ne e le mang? 
(b) E ne e le motho ya jwang? 
(c) 0 ne a tswa flung e jwang? 
(d} Ha a le tseleng ha a etse eng? 
(e) Ngwahola o ne a i le kae? 
(f) Ho ile ha etsahala eng ka yena? Hlalosa ka dipolelo tse 5 - 8. 
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TH UTO YA LESHOM E LE M ETSO E 
ROBONG (1 9) 

1 9.1 MANTSWP 

putswa; tshumo 

/ekgonya; seboku 
lehola 

-thapileng 

-kgemisa; -hlehlise 

-kgohlopa 

mojaho; -kallwa 

madungwadungwana 

/ebote 
-se/e; bohweng 

-thathika 

1 9.2 PERE YA KA 

Ke na le pere. Ke pere e putswa, e tshumo. Pere ena e. 
nonne hobane ke a e hlokomela. Mariha e hlola 
setaleng. Ke e fepa furu le kgereisi. Mantsiboya ke e 
apesa lekgonya. Ke e alla jwang ba seboku kapa 
lehola. Pere ena ke e rata haholo. Lebitso la yona ke 
Seputswe. 

Seputswe ke pere e thapileng. Bana ba ka ha ba etswa 
sekolong, ba a e palama, ba e ise letsheng ho a e 
nwesa metsi. Ba  a e kgemisa kapa ba e hlehl ise. Ba 
rata ha e kgema ho feta ha e hlehla. Ba re ha e hlehla 
e ha kgohlopa ha bohloko. Ka nako e nngwe ha ha · 
diketse, ba a e beisa. Ha  e lebelo haholo hobane ha 
se pere ya mojaho, ke pere ya ho kallwa. 

Ka tsatsi le  Ieng ka nka leeto. Ka tloha hae ka 
madungwadungwana, ka wela tseleng. I(� ne ke tloha 
Makeneng ke eya Mashaeng. Tjhe, ke tlohile hae e le 
kgotso ho se lebote. lehodimo le ne le hlakile, le sele 
le bi le le sele le bohweng ba ntja. l<e ile jwalo, ka feta 
Monontsha, ka leba lekgalong le yang ka 
Makgwakgweng. 

Seputswe ke pere e holetseng dithabeng. E tseba ho 
thathika mafikeng le methipoloheng. 
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meth,poloheng 

-qaham,sa 
-kgmtsa 

-shoba; -ngange/la 
seka1a 
bohlaswa 

-phumoha 

kgekgenene 
-1tlhohlora 
leetong 

-ntlhahetseng 

tsh1tsh 1di 
sepo/;.o 
baah ,  

Ke ile jwalo he, ka ba  ka ya  theohela ka 
Makgwakgweng. Moo ke yang ke lebile motsana o 
mong tjena, ke bona SepU lswe e qahamisa ditsebe, e 
hona e bile e kgiri tsa ha bohlokohloko. Ao, ka rahela 
merahong, ka e shoba ka d i tomo. Ha ke e shoba 
jwalo athe ke e baka materebe. Ya ngangella ka nna , 
ya !Iola, ya tloha ya nka ka sekaja. E itse ke re ke sa 
utlwile, ya kgiritsa bohlaswa ke sa elellwa. Ka feta . 
Ka nkana fatshe pu! 

Ka lehlohonolo le leholo, ka ya wela tshimong e lemi­
lweng ka la maobane, mme ka phu moha ho se hokae 
hobane makote a ne a le bonolo. Seputswe ha e qeta 
ho ntiha jwalo, ya ema kgekgenene. Ka tsoha, ka 
it lhohlora lerole, ka boela ka bitswa ka hodima yona, 
ka tswela pele leetong la ka. 

Ha ke fihla Mashaeng ke  pheta tse ntlhahetseng, 
batho ba moo ba mpolella ha ke le lehlohonolo jwale 
ka tshilsh idi. Tsela eo e mpe, mme batho ba bangala 
ba shwetse moo. Eka ho na le sepoko ho ya ka tsela eo 
baahi ba teng ba hlalosang ka yona. 

1 9.3 MANO LLO 

1 9.3.1 . . .  pere e putswa, e tshumo ('n 
grvs perd met ·n wit kol op die voor­
kopJ 

1 9.3.1 . . .  pere e putswa, e tshumo {a 
grey horse with a white dot on the 
forehead). 

Ka madungwadungwana {baie vroeg 
,n die oggend) ..,.. die woord 1s van 
-dumaduma {om te k link) afgele1 .  I n  
d ie vroee oggend 1 s  a l les so  st i l  dat JY  
d ie genngste gelu1d of  gedreun dade­
l ik sal hoor. 

1 9.3.2 . .  . le sele le  bi le le  sele le 
bohweng ba ntja (die lug was helder/ 
skoon) - 'n 1diomatiese u itdrukk mg 
wat ons gebruik om d ie u i ters helder 
dag te besk ryf. D1e le 1 s  onderwerp­
skakel wat na lehodimo verwys; -sele 
, s  d ie perfektum van sa; le 1s steeds 
d ieselfde onderwerpskakel .  terwyl 
-bile d ie perfek tum van die hu lpwerk­
woordstam -ba 1s; le bohweng ba ntja 

Ka madungwadungwana {very early in 
the morning) - the word 1s derived 
from the verb stem -dumaduma {to 
sound). I n  the early mornmg it 1s so 
s i lent that  one w i l l  hear  every sound. 

1 9.3.2 . .  . le sele le  bi le le sele le 
bohweng ba ntja (the sk y was clear) -
le 1; a sub 1ect  concord relating to 
lehodimo {sk y); -sele perfect of -sa; le  
bi le :  le  1 s  s t i l l  the same sub1ect con­
cord; -bile 1s a defic ient verb stem. 
perfect of -ba .  T his 1s fo l lowed by the 
mdicat ive mood. posi t ive. perfect 
form : le sele, le bohweng ba ntja 
{even at the peopfe- ,n-faw of the dog). 
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(selfs b y  die skoonouers van 'n hond]. 
Die konstruks 1e 1s in sy geheel 'n 
Sotho-id ioom. 

1 9.3.3 Ya nka ka sekaja (het gehard­
loop); kgekgenene - 1deofoon v 1 r  
doods til staan (ewe sk1elik). 

. . . jwale ka tshitshidi (soos 'n weeluis) 
- 'n vergelykmg. Die vergelykmg 1s 
afgele1 van d ie feit dat hoewel 'n  
mens goed weet hoe s leg 'n  wee lu 1s se 
reuk 1s ,  hy nogtans sy hand na d ie 
neus toe neem en ruik of hy werk l ik­
waar 'n weelu 1s d oodgemaak het! 

T he whole construction is a Sotho 
id iom.  

1 9.3.3 Ya nka ka sekaja - an idiom, it 
ran fast; kgekgenene - an 1deophone 
m eaning to stop abruptly and stand 
still 

. . . jwale ka tshitshidi: a simile - like 
a bedbug. The cc,rnparison 1s d rawn 
f rom the fact that after k i l l ing a bug, 
one u sual ly smells the hand that 
k i l led it although he/she k nows that 
such  sme l l  1s unpleasant. 

1 9.4 HO ITLH A H LOBA 

(a) Lebitso la pere ya  ka  ke mang? 
(b) Ke pere e jwang ka mmala? 
(c) Bana ha ba etswa sekolong ba etsa jwang ka yona? 
(d) Ka tsatsi le Ieng ka etela kae? 
(e) Lehodimo le ne le le jwang mohlang oo? 
(f) Ha ke feta Monontsha ka leba kae? 
(g) Seputswe e holetse kae? 
(h) E tseba ho etsa jwang? 
(i) H la losa: e kgi ritsa, rahela merahong, ka  e shoba ka ditomo. 
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TH UTO YA MAS H O M E  A 
MABEDI (20) 

20.0 SEPHEO 

• Om u 'n kykie te gee in die CESKIE­
DEN/5 van die Basotho. 

* To give you a brief look at the HIS­
TORY of the Basotho. 

20.1 MANTSWE * 

h1setori; 
-ahile; Banna!  
ere re  1polele; re  re 

butlebutle; e telele 
pelotelele; re ha te 
butle; re qoqe 
ditjhaba tsa kgale 
pale; Difaqane 
nako tsa lefifi 
e ne e le; merabe 
e meng; nako ya 
madimo; moo; 

ba neng ba tsomane­
lana ho Jana 
sengodi se tumileng 
se boletseng 

bao ba neng ba le 
soro hakaalo 
Tau ya ha Zulu 
o ne a phallela 
mabotho; a balehela 
a sa rate; borena 
di ne di qadilwe 

HISETORI YA BASOTHO 

BA LA, 0 ARABE D IPOTSO TSE LATE LANG:  

Basotho ke bomang hantlentle? Tsela ya  bona e 
tsa maile jwang? Ba ne ba ahi le  kae pele? Banna ! 
Tsena ke dipotso tse ngata. E re  re ipolele, re re: 
bu tlebutle! Tsela ya hisetori e telele. A re be 
pelotelele, re hate butle, re qoqe ka tsa ditjhaba tsa 
kgale feela kajeno. Pale ya 6asotho, re ka re, e qala 
ka Di faqane. Difaqane e ne e le  nako tsa lefifi tsa 
dintwa. E ne e le d intwa tse k golo tse ngata ha ra 
merabe e meng ya Afr ika-Borwa. E ne e le nako ya 
madimo, moo batho ba neng ba tsomanelana ho 
jana ,  jwale ka moo sengodi se tumileng sa Basotho, 
Thomas Mofolo, se boletseng ka teng. 

E mpa ke mang eo, kapa ke bomang bao ba neng ba le 
soro hakaalo? E ne e le  Tjhaka. morena wa Mazulu,  
Tau ya ha Zulu.  0 ne a phal lela M zi l ikazi le mabotho 
a hae ha M z il ikazi a balehela Foreiselata le 
Teransefala, a sa rate ho ema t lasa borena ba Tjha ka.  
E ,  dintwa tsena di ne di qadilwe ke Tjhaka le 
Mzi l ikazi.  M me di ne di qadilwe le  ke M manthatisi, 
mofu mahadi wa mohale wa Basia .  M ma nthatisi le 
Mzi l ikazi le  Tjhaka ba ne ba qhalakanya ditjhabana 
tse nyenyane tlasa dithaba tsa Maloti .  
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-qhalakanya 
ditjhabana 

re ka re 
e kgaohanya; marena 

mokgwa o tshabehang 
ba ne ba futuhela 
metse; ba nka 
matlo 
ba ne ba ba leha 
ba se na bodulo 
ba se na ho 1a 
tlala; ba tshwerwe 
ke serame; ba 
tshwerwe ke ho shwa 
mmoho 
sehlopha se tsomang 
tulo 

moetape/e 

se/emo 
di tswetse pe/e dilemo 
ho fihlela 
ho ne ho bonahala 
karolo 
mopholos1 

-hlaha 
-phetela 
moqoqong 

E, pale ya Basotho re ke ke ra e kgaohanya le 
mosebetsi wa marena ana.  Ba ile ba qha lakanya di­
tjhabana tsa Bakwena, Bafokeng, Bataung, Bakubung. 
Batshweneng, Makgolokwe, Basia, Dihoja, le 
Makgwakgwa ka mokgwa o tshabehang. Ba ne ba 
futuhela metse ya batho, ba bolaya banna le bana , ba 
nka basadi, ba tjhesa matlo, ba tswela pele. Batho ba 
ne ba baleha, ba se na bodulo ba se na ho ja. Ba ne ba 
phela le t lala, ba tshwerwe ke serame, ba tshwerwe 
ke ho shwa . E ne e le nako ya madimo - batho ba 
phelang mmoho ba le sehlopha se tsomang batho ba 
bang, ba ba ja.  Mane Lesotho, pela Leribe, ho na le 
tulo e bitswang Mmamathe. Ke moo madimo a mang 
a neng a ah i le  teng tlasa moetapele w.a bona ya soro, 
Rakotswane. 

Ointwa tsa Difaqane di ne di qale ka selemo sa 1 823 
mme di tswetse pele dilemo tse ka bang 1 O, ho fihlela 
selemo sa 1 833. Ho ne ho bonahala hanlle hore 
karolo ena ya A frika-Borwa e ne e hloka thuso, e ne e 
hloka mopholosi. 

Ka lehlohonolo thuso e i le ya hlaha, le yena 
mopholosi . Tsa hae re tla le phetela tsona moqoqong 
o tlang. 

20.3 MANOLLO 

20.3.1 A re be pelotelele, re hate bu­
tie, re qoqe (laat ons lankmoedig/ge­
duldig wees, stadig beweeg ( lett trap), 
en gesels). H ier het ons dne opeenvol­
gende werkwoorde i n  die subiunk tief­
modus wat a lma l  wense of versoek 
aandu1 .  H u l le  1s in die  posit iewe, on­
vol too1de tydvorm. 

20.3.1 A re be pelotelele, re hate bu­
tie, re qoqe (/et us be patient, let us 
move (tread) slowly, and converse. .] 
Here we have three verbs fol lowing 
each other i n  the sub1unctive mood, 
express ing requests or wishes. T hey 
a re in the imperfect tense, posi t ive. 

20.3.2 E ne e le . . .  (lett. Dit was d it 
was] - Dit was. D1e hu lpwerkwoord e 
ne gaan die partis 1p 1a le kopu la tief e 
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20.3.2 E ne e le . . .  ( l i t .  It was it was] -
It was. The deficient verb e ne pre­
cedes the part ic 1p1al  copu lative e 



le vooraf . . . .  e le nako 1s d ie 1dent if i­
serende k opulat ief . Sy negatief 1s e se. 

20.3.3 -tsomanelana (mekaar Jag v,r). 
Dit 1s 'n werkwoordstam met dr 1e ek­
stens 1ekombinas1es, n l .  d ie res1pro­
ka le -an-, d ie appl ikat iewe -el- en weer 
die res 1 proka le -an-. 

20.3.4 Die Bakwena, Bafokeng, Ba­
taung, Bakubung, Batshweneng, Ma­
kgolokwe, Basia, D ijoha en 
Makgwakgwa ,s versk i l l ende stamme 
wat saam die Basothovol k  vorm. E l ke 
stam het sy e1e totemd ier, bv kwena 
(krokodi/J, tau i/eeu), kubu (seekoei), 
tshwene (bobbe1aan) en. noem hul le­
self s tamme van h1erdie d iere. Som­
m1ge s tamme se totem s tem n 1e pre­
s1es met hu l le naam ooreen n 1e. Die 
totem van d ie Bafokeng 1s bv ' n  haas, 
terwyl die van die Basta ' n  kat 1s .  Die 
Bakubung en die Dihoja stam van die 
Tswana af,  en die Makgolokwe ver­
moede l i k  van die Zu lu ,  a lhoewel 
hu l le taa l se k lanks 1 s teem ooreen­
komste met sekere Noord-Sotho-d ia­
lekte toon .  

20.3.5 Dintwa tsa Difaqane 1 s  oorloe 
wat gedu rende die eerste dekades va n 
die negentiende eeu deur d ie versk i l­
lende swart volke gevoer ts .  I n  h terdie 
tyd het k rygsmanne met hulle vrou­
ens, k i nders en bes it t tngs van die een 
plek na die a nder geswerf en oorlog 
gemaak . 

20.3.6 Die een en a nder oor die nega­
tiewe morfeme van d ie partis 1p1ale 
modus ,  waarvan ons in  h 1erdie lees­
stuk voorbeelde k ry 'n Gewone parti­
s 1p 1a le m ededel ing gebru ik  sa as 
negatiefmorfeem, vg l .  a sa rate {ter­
wyl hy n,e daarvan hou. .). I n  kopu la­
tiewe m edede l ings van h1erdie modus 
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le . . .  e l e  na,ko 1s the identifying copu­
l a tive. I ts negative 1s e se. 

20.3.3 -tsomanelana (to hunt each 
other for). T h is 1s a verb stem wi th 
three combined extensions, namely 
the reciproca l -an-, the appl ica t ive -el­
a nd again the rec iproca l  -an-. 

20.3.4 The Bakwena, Bafokeng, Ba­
taung, Bakubung, Ba tshweneng, Ma­
kgolokwe, Basia, Dihoja and Makgwa­
kgwa a re d i fferent tr ibes together for­
ming the Basotho nat ion .  Each tr ibe 
has i ts totem an ima l ,  e .g .  kwena (cro­
codile), tau (lion}, kubu (hippopota­
mus), tshwene (baboon) etc. They ca l l  
themse lves according to these 
an ima l s .  Some tribes, however, do not 
ca l l  themselves according to their 
totems.  The totem of the Bafokeng, 
for example,  ts  a hare, whi le that of 
the B asia 1 s  a cat .  The Bakubung and 
D ihoja a re of Tswana origin, whi le the 
Makgolokwe presumably originate 
f rom the Zu l u  - a l though the sound 
system of their l anguage shows cer­
ta in s im i l a ri ties with d ia lects of Nor­
thern Sotho. 

20.3.5 D intwa tsa Difaqane are wars 
waged d u ring  the f irs t decades of the 
n ineteenth  century by the various 
b lack peopl es .  During these wa rs the 
warriors together with their wives, 
ch i ld ren and  possessions moved from 
place to p lace waging war. 

20.3.6 Something about the negative 
morphemes of the part 1c 1p 1a l  mood of 
which we have examp les in this p iece. 
An  ord ina ry part ic 1p 1a l  u tterance uses 
sa as negative morpheme, cf .  a sa rate 
(while he does not like. .). In copu la­
tive u tterances the le 1s replaced with 
negative morpheme se, cf the fol lo-



word le deurgaans met se vervang, 
vgl .  d ie volgende assos1at iewe kopu­
latiewe: 

ha se na bodulo, ba se na ho ja. 
(sander verblvfplek en sander kos). 

wing assoc iative copulatives: 

ba se na bodulo, ba se na ho ja 
(without an abode and without food]. 

20.4 H O  ITLHAH LOBA 

20.4.1 ARABA D I POTSO TSE LATELANG (DI NGOLE BUKENG): 

(a) Difaqane e ne e le nako e jwang? 
(b) Madimo e ne e le  bomang? 
(c) Dintwa di ne  di qadilwe ke bomang? 
(d) BoTjhaka ba ne ba etsetsa ditjhabana tse fokolang eng1 
(e) Karolo ena ya Afrika-Borwa e ne e hloka eng nakong eo? 

20.4.2 QETE LA: 
(a) Batho ba ne ha tshwerwe ke . .  . 
(b) Pule o a kula, o tshwerwe ke . .  . 

(a) Ha re be pelotelele. 
(b) Re  hate butle. 
(c) Re  qoqe ka tsa kgale. 
(d) Ere re ipolele. 
(e) Ba se na bodulo. 
(f) Ba se na ho ja. 

20.4,3 H LA LOSA: 

Morena Tjhaka 
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TH UTO YA MASHO M E  A MABEDI  
LE MOTSO O LE MONG  (21 )  

21 .1 MANTSWE* 

-kgolwa, 
-ahile, mahaeng 
Lesotho 
Qwaqwa 
Transkei-1..eboya 
ka ntle ho 
A frika-Borwa 
Foreisetata 
Teransefala-Borwa 
Lejweleputswa 

Lekwa, ke hore 

metseng e meng 
Batho 

ba ka nna ba 
fumanwa 
diterekeng 
Koloni; Kapa 

ba na le 
mekgwa; meet/o 

21.2 BASOTHO 

Na o tseba Basotho? E, ke a kgolwa o a ba tseba! Ba 
ahile kae? Ba ahile mahaeng a bona Lesotho le Qwa­
qwa le Transkei-Leboya. Empa kajeno bongata ba 
bona bo dula ka ntle ho dinaha tsena. Ba ahile 
Afrika-Borwa, haholoholo Foreisetata le  Teransefala­
Borwa. E, ha bangata Lejweleputswa, ke hore Wit­
watersrand. Ba bangata G auteng le metseng e meng 
ya Lejweleputswa jwale ka Springs, Katlehong le 
Benoni. Ba bangata diterekeng tsa Lekwa 
(Vaalrivier/river,} ke hore Sharpeville, Evaton le 
Sebokeng. Ba bangata metseng e meng ya 
T e r a n s e f a l a .  

B asotho ha bangata ba dula d ipolasing tsa 
Foreisetata le Teransefala-Borwa. Ba ka nna ba 
fumanwa metseng e meholo ya Koloni,  ke hore Kapa 
le Port El izabeth. 

Basotho ba na le mekgwa le meetlo ya bona. E fapana 
le ya merabe e meng ya Bo1tho. H a e fapane haholo le 
ya Bapedi le ya Batswana, empa e a  fapana. Ha e le 
meetlo ya Mazulu le Maqhotsa, teng phapang e 
kgolwanyane. 

Dithutong tsena re batla ho le phetela tsa Basotho. 
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merabe 
-fapana 
Bapedi 
Batswana, 
ha e le 

Re tla qala ka hisetori ya bona. Ha morao re tla qoqa 
ka Isa mekgwa le tsa meetlo, jwalo-jwalo. 

teng; phapang 
kgolwanyane 

-qala; h isetori 
ha morao 
-qoqa 
1walo-1walo 

Mahaeng a Basolho ho na le dilhaba 
lse nga la . Ba phela Maloting. 
Di thabeng le kajeno ba sebedisa 
di tonki le dipere ho lhotha mekotla 
ya poone le ya mabele. 

Basotho ba rata dikobo haholo. 
Haholoholo basadi.  Le kajeno ba a 
di apara. Mahaeng le dimaeneng le  
banna ba sa di apara. Ho na le  
mefuta e mengata. Ba tho ba  morena 
e moholo ba apara mefuta ya 
bobona. 
Na le wena o sebedisa kobof 

[ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 

b 

1 22 



(a) Mahae a Basotho ke afe ! (sheba 
setshwantsho) 

[ . . . . . . . . . . . . . . . :l_ 

(b) Na Basotho ba ahile mahaeng 
feel a !  

[ . . . . . . . . . . . . . . . . .  J 

0 nepile! B a  ahi le le metseng e 
mengata ya Afrika-Borwa. 

Setshwantshong sena re bona kgoro 
e kgolo ya Lesotho, borogong ba 
Maseru. KHOTSO, PULA, le NALA 
ke lepetjo l a  Lesotho. Ke lepetjo le 
letle.  Ka ntle ho pula lia ho na 
bophelo. Le ka ntle ho kgotso 
bophelo bo ke ke ba lswela pele. Ha 
ho na le Pula,  Kgotso le Nala,  ke 
hore tswelopele, e tla ba teng. 
Lepetjo la  Lesotho ke eng? 

[ . . • . . • . . . . . . . . . . .  J 
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Sheba setshwantsho sena. Basadi ba 
rala ho bopa dipitsana ka letsopa. 
Dip i lsana di boµiwa ka eng? 

[ . . . . . . . . . . . . . . . . .  I 
E,dipitsana di bopjwa ka letsopa. Ke 
mosebetsi wa basadi .  Mane 

-
Kolonyama, haufi le Teyaleyaneng, 
ho na le lebenkele le leholo le 
rek isang dipitsana tsena le d intho 
tse ding tse ngata Isa letsopa. 
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M onna o loha katiba. E, Basotho ba 
rwala dikatiba. Lesotho ho na le 
mabenkele a r,1angala a rekisang 
dika liba. Mane Maseru ho na le 
lebenkele le bitswang "BASOTHO 
HAT". lebenkele lena le rekisa din­
tho lse ngata Isa boholoholo. 

H la losa: 
I . . . . . . . . . . . . . . . . .  I 

E, monna o palame pere. E mpa, re 
ka re: Mosotho o palame pere. 
Basotho ba rata pere haholo. Pere 
ya Basotho e na le sebopeho sa 
yona. E tumile hohle lefatsheng. E 
tseba hantle ho thotha diphahlo le 
ho  tsamaya hantle. 



21 .3 MANOLLO 
21 .3.1 . Ke a kgolwa o a ba tseba (Lett 
Ek glo J Y  ken hu lle) - ek hoop /Y ken 
nu/le. Die eerste werkwoord fungeer 
as 'n hu lpwerkwoord, maar  aan die 
struktuur van die s in het ons h1er twee 
newesk ikkende sinne, a l be 1  i ndikatief­
modus. lang vorm, posit 1ef .  

21 .3.2 Die meerderhe 1d werkwoorde 
in h 1erdie l es 1s in die mdikat iewe 
modus. Dit  spruit  voor u i t  die feit dat 
d ie inhoud u i t  reekse fe i te l ike mede­
del ings bestaa n .  D ie volgende 1s voor­
beelde: 

1 Ba ahile mahaeng . .  . 
2 Ba dula ka ntle ho . .  . 
3 Ba .dula dipolasing . .  . 
4 Ba na le mekgwa . .  . 
5 E fapane le ya merabe . . .  
6 Ha e fapane haholo . . .  
7 Re tla qoqa . . .  
8 Ba bangata metseng . . .  , ens. 

21 .3.3 Wanneer 'n  gewone werk­
woordstam soos -batla hu lpwerk­
woordel i k  gebruik word, neem die 
hoofwerkwoord die vorm van die inf i­
n itiefmodus aan :  

Re batla ho le phetela (Ons wil u mee­
deel) 

E tseba ho thotha, ens .  
[h y [die perd) kan dra (vervoer)) 

21 .3.4 KGOTSO [vrede). Op die i l l u­
stras1e staan KHOTSO. Die KH 1s vol­
gens die sk ryfwyse wat nog i n  Lesotho 
gebru ik word v1r die affr ikaat kg [kxh] 
in  die ortografie wat in die RSA en 
QWAQWA gebru ik  word .  U moet d ie 
twee nie verwar me. D ie  kg 1s ampte­
l i k  en u moet d i t  deurgaans gebru ik .  

21.3.1 Ke a kgolwa o a ba tseba ( L it 
believe you k now them) - I hope you 
k now them. The f irst verb acts as a 
defic ient verb. Seen f rom a s tructural 
point  of view, however, we here h ave 
two co-ord inate sentences, both in the 
ind icat ive mood, long form, posi tive. 

21 .3.2 Most of the verbs in this l es son 
are in the ind icative mood . This 1s due 
to the fact  that the contents consist 
of a series of factual  u tterances. T he 
fol lowing exa mples serve to i l l us trate: 

1 Ba ahi le mahaeng . .  . 
2 Ba dula ka ntle ho . .  . 
3 Ba dula dipolasing . .  . 
4 Ba na le mekgwa . .  . 
5 E fapane le ya merabe . .  . 
6 Ha e fapane haholo . .  . 
7 Re tla qoqa . . . . 
8 Ba bangata metseng . . .  , etc.  

21 .3.3 When an ordinary verb stem 
such as -batla 1s u sed as  a def ic ient 
verb, the main verb often·  occurs in  
the in f in i tive mood, cf . 

Re batla ho le phetela (We want to tell 
y O U ) '  

E tseba ho thotha, etc. 
(It /the horse) can carry /transport]) 

21 .3.4 KGOTSO (peace). I n  the i l lu­
stration you w i l l  notice that this word 
1s spelt KHOTSO. Th is 1s according to 
the orthography s t i l l  used 1n Lesotho, 
for the a ffr icate kg [hh] i n  the or­
thography used in  the RSA and QWA­
QWA. The kg 1 s  the off i c i a l  spe l l i ng 
and shou l d  be used throughout. 
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21 .3.5 Monna o palame pere (D1e 
man ry te perd]. H ier het ons d i e  sta­
t iewe vorm van die werkwoord in  d ie 
indikatiefmodus. 

21.3 .5  Monna o palame pere {The 
man 1s nding c1 horse]. Here we have 
the sta tive form of the verb in  the in­
d ica tive mood. 

21.4 HO ITLHAH LOBA 
21 .4.1 DIPOTSO KE  TSE NA: 

(a) Maikemisetso a dipolelo (di thuto) tsena ke afe? 
(b) Basotho ba ahile kael 
(c) Na Basotho ba bangata Natala? 
(d) Basotho ba ka nna ba fumanwa kae Koloni? 
(e) M eetlo ke engl 
(f) Polelong ena re u tlwa ka tsa engl 

21 .4.2 H LA LOSA: 

(a) Ke a kgolwa . 
(b) Ba ka nna ba fumanwa. 
(c) Phapang e kgolwanyane. 
(d) Mahaeng. 
(e) Ba dula ka ntle ho . . .  
(f) Jwalojwalo. 
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TH UTO YA MAS H O M E A MAB ED I  
LE  M ETSO E M EB ED I  (22) 

22.0 SEPHEO 

• Om MOSHWESHWE, die stigter 
van die Basothovolk, aan u voor te 
stel. 

• To introduce you to MO­
SHWESHWE, the founder of the Ba­
sotho nation. 

22.1 MA NTSWE* 

meferefere 

karolo; -hloka 
mopholos1; 
e ne e le; hona 
mora (mora wa] 
o ne a ahile 
noka; haufi le 
o ile a hodi;a 

Jeb,tso la pele 

ba tsebang 
o ne a hlahe 
selemo sa; ha e 
sa le ngwana 
o ne a bontsha 
borena; o ne a 
le bohlale 
ho phelekanyetsa dira 

22.2 MOSHWESHWE 

TAELO: BALA, 0 ARABE DIPOTSO TSE LATE LANG:  

E ,  hara meferefere ya  dintwa tsa Difaqane ho ne ho 
bonahala hantle hore karolo ena ya Afrika-Borwa e 
h loka mopholosi. Mopholosi eo e ne e le 
Moshweshwe. Hona mehleng eo ya dintwa Mokga­
tjhane, mora Peete wa ba Mokotedi Bakwena, o ne a 
a hile pela noka ya H lotse, haufi le Leribe. Mona 
H lotse Mokgatjhane o i le a hodisa mora hae Lepoqo. 
Lepoqo e ne e le lebitso la pele la Moshweshwe. 

Batho ba tsebang hisetori ba re Moshweshwe o ne a 
hlahe selemong sa 1 786. Moshweshwe ha e sa le 
ngwana, o ne a bontsha borena ba hae. 0 ne a le 
bohlale. 0 ne a tseba hantle ho pheleka nyetsa dira 
tsa hae. Ba tho ba ne ba re o tseba ho kuta ditedu tsa 
mo tho a sa bonwe, a mo re shwe-shwe feel a !  E, ke 
moo lebitso le tumileng la hae le ileng la  hlaha ka 
teng. 

Ke mora enwa wa Mokgatjhane ya neng a nke borena 
hodima ditjhabana tse fapafapaneng tsa karolo ena 
ya Afrika-Borwa, ditjhabana tse neng di phetse le 
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a sa bonwe 
a re shwe-shwe 

le ileng la hlaha 

ya neng a nke 

tse neng di phetse 
serame 

ho papaela 
o ne a bokelle 
-lwantsha 
se setjha 
se /e seng 
ba ne ba phuthehe 
borena 

lebeola 
-beotse 

pharu 

t lala le serame le ka ho papaela le dinaha. 0 ne a di 
bokelle ditjhabana tsena tse se nang moetapele, a 
lwantsha madi mo, a qala ho bopa setjhaba se setjha 
se le seng. Ba tho ba ne ba phuthehe ke bohlale ba 
M oshweshwe le ke borena ba hae. 

Sefika sa Moshweshwe, Maseru. 

"Ke yena Moshweshwe, 
M oshwaila wa ha Kadi, lebeola: 
O beotse Ramonaheng ditedu . . .  " 

"Ngwana Mmamokgatjhane, Thesele, Thesele, 
pharu* e teleletelele, kgomo di kene ka yona, di sa 
i le; Le batho ba kene ka yona, ba sa i le! .  . .  " 

M oshweshwe, morena wa thaba, 
M mopi wa setjhaba sa Basotho. 

1 28 



22.3 MANOLLO 

22.3.1 -bonahala (sigbaar wees/word]. 
Dit 1s 'n neutropass1ewe werkwoord­
stam met -ahal- d ie neutropass1ewe 
ekstensie. 

-mehleng 1s s inoniem met matsatsing 
en beteken tye. 

22.3.2 0 ne a bontsha . . .  o ne a le  
bohlale . . .  (h y het getoon. . hy was 
slim); . . .  a bontsha en a le bohlale 1 s  
onderske1del ik 'n werkwoord en 'n 
kopu la tief in  d ie part is 1p 1a le modus. 

22.3.3 . . . tse neng di phetse (wat ge­
/ewe het. .); tse neng 1s 'n relatief be­
staande u i t  die relat iefskakel tse en 
d ie hu lpwerkwoordstam -ne plus die 
relat iewe agtervoegsel -ng; di phetse 
1s in d·ie partis 1p1ale modus, voltoo1de 
tydvorm, positief. 

22.3.4 In die leesstuk vind ons vier 
voorbeelde van 'n perfektumvorm 
wat u nog n1e voorheen soos h1er 
teengekom het n ie. Die stamme 
-hlaha, -nka en -phutheha neem nor­
maa lweg d ie gewone perfektumu it­
gang -ile. Volg hu l le egter op die hu lp­
werkwoordstam -ne wat 'n hande l ing 
in die verlede aandu1 ,  word -e as u it­
gang gebruik, vgl .  

Moshweshwe o ne a hlahe. 
Mora ya neng a nke . . .  
Batho ba ne ba phuthehe. 
0 ne a di bokelle . .  

22.3.5 Kortl iks weer oor d ie kopula­
tief van d ie partis 1p ia le modus. Ons 
erken horn aan die feit dat  hy in d ie 
positief a l tyd le en i n  d ie negatief 
a l tyd se gebruik. By die 1dentif ise­
rende kopu latief 1s d ie skakel 'n on­
veranderlike e, e le dus;  vgl .  

22.3.1 -bonahala (to become/to be 
visible). This 1s a neutro-pass1ve verb 
stem, -ahal- being the neutro-pass1ve 
extension. 

-mehleng 1s synonymous with matsa­
tsing mean ing the times. 

22.3.2 0 ne a bontsha . . .  o ne a le 
bohlale (he showed. he was clever); 
a bontsha and a le  bohlale res­
pectively a re a verb and a copu lative 
in the partic1p1al mood . 

22.3.3 . . . tse neng di phetse (which 
"Jived); tse neng 1s a relative consisting 
of the relative concord tse and the 
defic ient verb stem -ne, plus the rela­
tive suffix -ng; di phetse 1s i n  the parti­
c1p1a l mood, perfect form, positive. 

22.3.4 In this passage we find four in­
stances of a perfect form which we 
have not met in this form yet. The 
verb stems -hlaha, -nka and phutheha 
normal ly  take the basic perfect en­
ding -ile. However, when they fol low 
the defic ient verb stem -ne- which in­
dicates an  action carried out in the 
past - -e 1s used, cf .  

Moshweshwe o ne a hlahe . . .  
Mora ya neng a nke. 
Batho ha ne ba phuthehe . .  
0 ne a bokelle . .  

22.3.5 A bnef reference to the copu­
lative of the partic1p1al mood. We 
recognise it  by its positive morpheme 
le and its negative se. I n  the identi­
fying copula tive the invariable con­
cord e 1s used, thus e le; cf. 
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Lepoqo e ne e le lebitso . . .  

I n  d ie negatief word le deurgaans met 
�e vervang, vgl . 

Lepoqo e ne e se lebitso la Mokga­
tjhane 

By die bepalende kopulat ief van d ie 
partis1p1ale modus 1s die morfeem 
steeds le, maar die skakel 1s nou d ie 
onderwerpskakel van d ie betrokke 
naamwoord, vgl .  

Mosweshwe o ne a le bohlale 

In d ie negatief word se steeds ge· 
bru ik, vgl .  

Moshweshwe o ne a se boi. 

Lepoqo e ne e le lebitso . . .  

I n  the negative le is replaced by se, cf.  

Lepoqo e ne e se lebitso la Mokga­
tjhane. 

T he morpheme of the descriptive 
copu la tive in  th� pa rt ic 1p 1a l  mood is 
st i l l  le .  I ts concord, however. 1s the 
sub1ect concord of the relevant noun,  
cf .  

M oshweshwe o ne a le bohlale. 

In the negative se 1s used again, cf. 

M oshweshwe o ne a se boi. 

22.4 HO ITLHAH LOBA 

22.4.1 ARABA D IPOTSO TSE LATE LANG: D I  NGOLE B UKENG:  
(a) Ke eng e neng e bonahala ha ntle nakong enol 
(b) Mopholosi e ne e le  mangl 
(c) Ntata Moshweshwe o ne a a hi le  kae nakong enol 
(d) Lebitso la pele la M oshweshwe e ne e le  mangl 
(e) Ha Moshweshwe e sa le ngwana, o ne a bontsha engl 
(f) Ditjhabana tseo di ne di bokellwe ke mangl 

22.4.2 H LA LO SA: 

(a) Moferefere. 
(b) Moetapele. 
(c) Ho phelekanyetsa dira. 
(d) Lebi tso le letjha la  M oshweshwe. 
(e) Ho phutheha. 
E LA H LOKO: D I KARABO LE D I H LALO SO DI F UWA MABANTENG. 
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TH UTO YA MASHOM E A MABEDI  
LE  M ETSO E M ERAR O  (23) 

23.0 SEPHEO 

• Om u die een en ander mee te dee! 
oor THABA 60SIU - MOSHWE­
SHWE se beroemde bergvesting. 

• To tel l  you something about THABA 
BOSIU - MOSHWESHWE's famous 
mountain stronghold. 

23.1 MANTSWE* 

mothe, 

ho ne ho se 
tshireletso e ntle 
di ne di se di k ene 

-qeta 
e ka kgona ba falle/e 
e nngwe 

ba we/a tseleng 
ho fa Ila hona 
dikots, 
dibatana 

23.2 THABA BOSI U 

Re se re itse Moshweshwe ke yena mopholosi. Re ka 
nna ra mmitsa molhei wa setjhaba sa Basotho. Ke ka 
lehaka lena ditjhaha tse d ing ha d i  hua ka Basotho di 
re ke "Bashweshwe", ke hore hatho ha Moshweshwe. 

Ke selemo sa 1 821 ha Mmanthatisi a kena Lesotho le 
mahotho a hae, Moshweshwe le hatho ha hae ha ile 
ha fallela ka nqa leboya la Lesotho, Butha-Buthe. 
Empa mona Butha-Buthe ho ne ho se tshireletso e 

ntle, hohane Mahlubi le Mangwane, d i tjhaha tse ding 
tsa Mazulu di ne di se di kene Lesotho Maloting. 
)wale ha Moshweshwe a bona ntho ena a qeta hore e 
ka kgona ba !allele tulong e nngwe. 

Tulo ena e ne e le Thaba Bosi u .  Ba wela tseleng ha ya 
Thaha Bosiu. Ho falla hona e ne e le taba e nngwe. 
Dikotsi di ne di le ngata, madimo e ne e le a mangala, 
le dihatana Isa naha di ne di le teng. Tsatsing le Ieng 
madimo a tshwara Peete, ntatemoholo wa 
Moshweshwe, a mo ja! 

Ka lehlohonolo Thaba Bosiu e ne e le qhohosheane e 

ntle. Hodima thaha ho ne ho l e  lebala le leholo le 
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qhobosheane 
lebala 
-bats,; ditselana tse 
neng di ya teng 
o ne a kgone; -hlola 

-leka 
a n tse a leka ho h/wa 
bahlaban,; 
-pit/a; ma fika 

labobedi; ba hlotswe 
run 
ba se /eke /aboraro 
baromuwa 
-tlisetsa; mofaho 
kah,sano 

boo 
masene 

batsi . D i tselana tse neng di ya teng di ne di re nyane 
di sa bonahale hantle. Mona Moshweshwe o ne a 
kgone ho h lola Mahlubi le Mangwane le Matebele a 
Mzi l ikazi .  Ka selemo sa 1 833 mabotho a Mzi l ikazi a 
i le a leka ho kena Thaba Bosiu.  Empa ha mabotho a 
ntse a leka ho h lwa thaba, bahlabani ha Moshweshwe 
ba qala ho a pit la ka mafika a maholo a thaba eo. A !  
ba  Mzi l ikazi ba kgutlela morao! Empa, bona, ba  leka 
la bobed i !  E mpa, tjhe, ba hlotswe ke bahlabani ba 
Moshweshwe! J wale ba kgutlela ,norao ruri, ba se 
leke la bora ro. M me, ha ba ntse ba le tseleng, ha fihla 
baromuwa ba M oshweshwe, ba ba tlisetsa mofaho, 
ba re M oshweshwe o dumedisa Mzili kazi, o batla 
kgotso le  kahisano. 

E, ke boo bohla le  ba Moshweshwe le masene a hae. 

Moshweshwe, mothei wa Basotho, re a o dumedisa! 

"Ke yena Moshweshwe, 
M oshwai la  wa ha Kadi, lebeola: 
0 beotse Ramonaheng ditedu . . .  " 

Thaba B osiu 

Lebitla la M oshweshwe, l'haba Bosiu 
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23.3 MANOLLO 

23.3.1 Re se re itse (Ons het al gese). 
Re itse, die hoofwerkwoord. 1s in die 
partis1p 1a le modus, voltoo,de tyd­
vorm. Die perfek tum van -re (se) 1s 
-itse. Dit  1s 'n interessante stammetj ie, 

_ die -re: sy pass1ef 1s -thwe. 

23.3.2 Re ka nna ra mmitsa (ons kan 
ham ook noem). -Ka nna is twee 
opeenvolgende hu lpwerkwoordstam­
me - -ka ken u reeds as d ie  morfeem 
van die potens1a le vorm wat kan 
weergee. -Nna 1s 'n hu lpwerkwoord­
stam met die betekenis van ook/maar. 
Net soos d i t  d ie geval 1s met -ile, word 
-nna ook deur die konsekutiewe werk­
woord gevolg - vandaar ra mmitsa. 

23.3.3 . . . A kena Lesotho (Hu/le gaan 
toe Lesotho binne). Dit  1s nog 'n kon­
sekutiewe handeling. 

23.3.4 . . . ho ne ho se tshireletso . . .  
. . . di ne di se di kene . . .  

I n  albei smne het ons die tyd­
vormende hu lpwerkwoordstam -ne, 
maar dan  gaan elk sy e 1e weg - al lyk 
hu l le  redel ik eners. In d ie  eerste sin 1s 
se 'n ontkenningsmorfeem van die 
part1s 1p 1a le modus se 1dent if iserende 
kopulatief, terwyl die tweede se hulp­
werkwoordstam 1s wat reeds uitdruk. 

23.3.5 In d ie prysgedigg1e waarmee 
d ie leesstuk afgesluit  word, vind ons 
meer besonderhede oor d ie oorsprong 
van Moshweshwe se naam.  Daar 
staan: 

Dit is Moshweshwe 
D1e Snyer van Kadi se plek, Skeermes: 
H y  het Ramonaheng se baard geskeer. 

23.3.1 Re se re itse (We have already 
sa id). Re itse, the main verb, 1s in the 
partic 1p 1a l  mood, perfect tense. The 
perfect of -re (sa y) 1s -itse. The passive 
of -re 1s -thwe - quite an in teresting 
l ittle stem ! 

23.3.2 Re ka nna ra mmitsa (We may/ 
could a lso call him). -Ka nna are two 
consecutive defic ient verb stems -
-ka you a l ready k now as potentia l 
morpheme conveying may. -Nna 1s a 
def ic ient verb stem communicating 
the .idea of a /so. Th is stem 1s fol lowed 
by the consecutive form of the verb, 
as 1s the case with -ile, hence ra mmi­
tsa. 

23.3 .3  . . . A kena Lesotho (Then they 
went into Lesotho). This 1s another 
consecutive action . 

23.3.4 . . . ho ne ho se tshireletso . . .  
. . . di ne di  se di  kene . . .  

I n  both sentences we have the tense­
forming  def ic ient verb stem -ne. I n  
what fol lows the sentences d iffer, 
however The se in the f i rst sentence 
1s. the negative of the identify ing 
copu lat ive of the partic1p1al  mood, 
whi le the se tn the second one 1s a 
def ic ient verb stem which commun i­
cates the idea of already. 

23.3.5 I n  the l ittle pra ise-poem at the 
end of the d iscourse. we find more tn· 
formation about the origin of 
Moshwehwes's name. I t  says: 

This 1s Moshweshwe 
The Barber of Kadi's, Razor: 
He shaved the beard of Ramonaheng. 
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H ierdie 1s 'n verwysing na die ware m­
sident toe Lepoqo op vernuftige wyse 
Rarnonaheng se beeste gebuit het. 
Kyk wee·r by THUTO YA 21 .  

This is a reference to the real event 
when Lepoqo c leverly captured the 
cattle of Rarnonaheng. Refer to 
THUTO YA 21 again. 

23.4 HO ITLHAH LO BA 
23.4.1 DIPOTSO KE TSENA: 

(a) Bu tha-Buthe ho ne ho se tshi reletso e ntle, hobaneng? 
(b) Ha Moshweshwe a bona Mahlub i  le Mangwane a kena Lesotho, o 

ne a etse eng? 
(c) Tseleng ha kopane le dikotsi d i fe ?  
(d) Thaba Bosiu e ne e le eng? H lalosa. 
(e) Moshweshwe o ne a kgone ho etsa eng Thaba Bosiu? 

23.4.2 H LA LO SA: 
(a) Re se re itse. 
(b) Mothei. 
(c) E k:t kgona ha fallele. 
(d) Qhobosheane. 
(e) Ho kgutlela morao ruri . 
(f) Masene. 
(g) Ha fihla baromuwa. 
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TH UTO YA MASHOM E A MABEDI  
L E  M ETSO E M EN E  (24) 

24.0 SEPHEO 

• Om u te laat kennismaak met 
MOSHWESHWE as staatshoof. 

• To introduce you to MO­
SHWESHWE as head of state. 

24.1 MANTSWE*  

diketekete 

-kopa 
-amohe/a 
bodulo 
maralleng a 
matala 
ba ne ba ka ba 

-rena 
tse fokolang 
a sa dumelle 
boferekany, 
-hlompa 
a sa di tshwenye 
se seng le se seng 
-rome/Ja 
dimpho 

mahlomola 
-kopanya 
mmoho 
ba be kgokanaph,ri 

24.2 BORENA BA MOSHWESHWE 

Ka mora D ifaqane diketekete tsa batho di i le  tsa 
kgutlela di thabeng tsa Lesotho ho kopa tshireletso ho 
morena wa thaha, Moshweshwe. 0 i le  a ha amohela 
ha eha hatho ha hae, a ba fa bodulo maral leng a 
matala a naha ya hae. Selemong sa 1 829 batho ha hae 
ba ne ba ka ha dikete tse t!,aro, bahlabani ba ne ha le 
dikete. 

Moshweshwe o ne a rena ka bohlale. Ditjhaha tse 
fokolang o ne a di tshwara ka letsoho le matla, a sa 
dumelle boferekanyi. Ditjhaha tse matla jwale ka 
Mazulu le Matebele o ne a di hlompha, a sa di 
tshwenye ka letho. Selemong se seng le se seng o ne a 
romella Tjhaka, morena e moholo wa Mazulu, di­
mpho. Ka lebaka lena Tjhaka ha a ka a mo futuhela. 

Mahlomola a dintwa a ne a kopanya batho ha 
fapaneng ha Moshweshwe hare ha eme mmoho, ba 
be kgokanaphi ri. Ke ka moo ditjhahana tsena di neng 
di be setjhaha se le seng, ke hare Basotho ka teng. Ke 
ka moo puo e ntle ya bona, Sesotho, e neng e hlahe 
ka teng. Sesotho se na le mantswe a tswang di­
tjhaheng tse ngata, empa kajeno ke puo e nang le  
sebopeho sa yona. (Wena o reng? Se monate na.?) 
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ka moo. 
ka teng 
seboneho 
ho tloha 
-fa/le/a; bohareng 
A qete//a; -ikahetse 
ba ne ba pheha kgang 
moedi; mahareng 
ho ne ho la tele 
dilemong; kgabareng 
le ne le behwe 
mathata; -behilwe 
-boe/a 
-behwa; Mofumahadi 

Tonakgolo 

Ho tloha ka selemo sa 1 834 Maburu a mangata a 
Koloni a qala ho fa llela bohareng ba Afrika-Borwa. A 
qetella a ikahetse Natala, Teransefala le Foreisetala. 
Basotho le Maburu a Foreisetata ba ne ba pheha 
kgang ka moedi mahareng a bona. Ho ne ho la tele 
dintwa tse tharo dilemong Isa 1858 le 1 868. 
Kgabareng Lesotho le ne le behwe tlasa lshireletso ya 
Engelane. Empa, ka baka la mathata a mangata le 
behilwe tlasa mmuso wa Kapa ka selemo sa 1 871 . Ka 
sel emo sa 1 884 la boela la behwa tlasa borena ba 
Mofumahadi wa Engelane. 

Lesotho le fumane boipuso ka selemo sa 1 966. 
Morena e moholo ke morena Seeiso Beren2, ke hore 
Moshweshwe I I .  Tonakgolo ya Lesotho ya pele e ne e 
le morena Leabua Jonathane. 

Motlotlehi, Moshweshwe I I ,  Morena Leabua Jonathane. 
morena e moholo wa Lesotho. 

24.3 MANOLLO 

24.3.1 Diketekete tsa batho. In THUTO 
YA 3 het ons op die effek van die herha­
ling van 'n woordstam gewys. Hier het 
ons weer so 'n geval. Om die klem op 
dikete te laat val, word -kete verdubbel. 
Diketekete. . .  beteken duisende der 
duisende. 

24.3.2 Ons hennner u weer daaraan dat 
die ontkennmgsmorfeem van die parti-

24.3.1 Diketekete tsa batho. In TH UTO 
YA 3 we referred to the effect of the 
reduplication of a stem. Here again we 
have such an instance. To emphasise 
dikete the stem -kete 1s reduplicated. 
Diketekete. . . means thousands and 
thousands. 

24.3.2 Let us again remind you that sa 
1s the negative morpheme of the parti-
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s1p1ale modus sa 1s. Die modus du1 aan 
dat 'n spreker 'n handeling beskou asof 
dit gelyktydig met 'n handeling wat 
eerste genoem word verloop. Kyk na 
d ie volgende twee gevalle in die lees­
stuk: 

0 ne a di hlompha, a sa di tshwenye . . .  
(Hy het hu l le gerespekteer, terwyl hy 
hulle rne gepla het rne) 

0 ne a di tshwara ka letsoho le matla a 
sa dumelle boferekanyi (Hy het hulle 
met 'n s terk hand regeer terwyl hy nie 
onrusstokery toegelaat het nte}. 

U 1s reeds deeglik bewus van die feit 
dat die modus in verske1e ander taa lge­
hruiksomgewings sy verskyning maak: 
na voegwoorde soos ha, ka ha, ho tloha, 
ho fihlela, le ha en ba1e ander; na hulp­
werkwoorde soos -ne, -se, -ntse en 
a nder; dan verskyn sy negatiefmorfeem 
ook in d ie relatiefkonstruks1es. 

24.3.3 'n Ander verlede tydvorm wat 
d ikwels in  d ie leess-tukke voorkom, 
werk met die hulpwerkwoordstam 
-ile, vgl . 
0 ile a ba a mohela 
(Hy het hulle ontvang) 

0 ile a futuhela 
(Hy het aangeva/J 

Di ile tsa kgutlela . . .  
(hulle het teruggekeer na. .), ens. 

Die hoofwerkwoord bevind horn m die 
konsekutief, vgl. a ha amohela, tsa 
kgutlela. I n  die negatief het ons weer 'n 
saamgesteldP vu1 n·, wat kenmerke van 
d ie 1ndikatief-perfektum verraa1. Die 
negatiefmorfeem 1s die van d ie mdika­
tief. nl. ha; plus die betrokke onderwPrp 

c1p1al mood. This mood indicates that 
the speaker regards an action as if it 1s 
happening simultaneously with the ac­
tion he mentioned f irst. Look at the 
fol lowing i nstances occurring i n  the 
discourse: 

0 ne a di hlompha, a sa di tshwenye . . .  
(He respected them, and did not bother 
them) 

0 ne a di tshwara ka letsoho le matla a 
sa dumelle boferekanyi 
(He governed them with a strong hand, 
not allowing trouble-making). 

You are well aware of the fact that this 
mood occurs m various other environ­
ments of language usage: it follows cer­
tain conJunctions, cf. ha, ka ha, le ha, 
ho tloha, ho fihlela and many others: it 
fol lows after def ic ient verbs such a s  
-ne, -se, -ntse a nd others; i ts  nega t 1ve 
morpheme a l so a ppears m the re l a-' 

t ive construct ions .  

24.3.3 Another past tense form which 
often occurred in the discourses uses 
the defic ient verb stem -ile, cf. 

0 ile a ha amohela 
(He received them) 

0 ile a futuhela 
(He attacked) 

Di ile tsa kgutlela. . . (They returned 
to . . . ), etc. 

While the main verb f inds itself in the 
consecutive (cf. a ha amohela, tsa 
kgutlela), the negative 1s a compound 
form resembling certa in features of the 
negative of the indicative perfect. The 
negative morpheme 1s ha of the indica­
tive; plus the concord of the relevant 
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se skakel; plus a; p lus d ie hu lpwerk­
woordstam -ka, vlg. 

Ha a a ka a ba amohela 
Ha a a ka a futuhela 
Ha di a ka tsa kgutlela 

Die vorm du, 'n handeling in die verlede 
aan. 

24.3.4 Oor twee 1diomatiese u itdruk­
kmgs: kgokanaphiri en ho pheha kgang. 
E .g .  beteken letterl ik die spier van die 
hiena - sterk en eensgesind; lg .  bete­
ken - om te twis. 

subiect; plus a; plus another deficient 
verb stem -ka, cf. 

Ha a a ka a ba amohela 
Ha a a ka a futuhela 
Ha di a ka tsa kgutlela. 

This form denotes an action m the past. 

24.3.4 The idiomatic expressions: 
kgokanaphiri, the muscle of the hyena, 
means strong/united, while ho pheha 
kgang, conveys to quarrel. 

24.4 HO ITLHAHLOBA 
24.4.1 DIPOTSO KE  TSENA: 

(a) Moshweshwe o ne a rena jwang? 
(b) H lalosa karabo ya hao ka mohlala. 
(c) Maburu a ne a tswa kael 
(d) Boipuso Lesotho le bo fumane selemong sefe? 
(e) Kajeno Tonakgolo ya Lesotho ke morena mang? 

24.4.2 H LA LOSA: 
(a) Ho rena. 
!bl Ditjhabana tse fokolang. 
(c) Boferekanyi: 
(d) Selemong se seng le se seng. 
(e) Dimpho. 
(f) Morena e moholo. 
(g) Ha a ka a mo futuhela. 
(h) Mahlomola. 
(i) Ho ema mmoho. 
OJ Kgokanaphiri. 
(k) Sebopeho. 
(I) Maburu. 
(m) Ho fallel� bohareng ha Afrika-Borwa. 
(n) Tshireletso. 
(o) Mmuso. 
(p) Mofumahadi wa Engelane. 
(q) Boipuso. 
(r) Tonakgolo. 
(s) Ba ne ba pheha kgang. 
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6.3 .1 , 6 .3 .2 ,  7 4.2, 8.4.3, 1 0.4.1 , 
1 4. 3 .4 

Pass1ef 4 .3 .7, 6.3.2, 1 3 .4.3, 1 7.3.9, 
1 7.3 .1 0, 23 .4 .1 

Possess1ewe koostruks1e 1 8.3 .1  
Potens1aal  2 .3 .4, 5 .3 .4, 23 .3 .2 
Perfektum 22.3 .4, 23 .3 .1 

Persoonsnaam 2 .3 .5 ,  4.3 .1 , 1 0.4.4, 
1 3.3 .1 2 

Pref iks 4 .3 .1 

Prepa lata l isas1e 4.3 .7 
Prysnaam 1 3 .3 .6, 1 3.3 .9, 16.4 .3 

Ref leks1ef 4 .3 .8 
Res1prokaa l  20. 3 .3  

Saamgestelde naamwoord 4.3 .4, 
1 2.4.4, 16.4.4, 1 8.3 .3  

S inonieme 1 4 .3 .7,  1 6.4.4, 1 7 .3 .7 ,  
22.3 .1 

Sku insherha l i ngs lyn 1 3.4.2 
Spreekwoorde 1 1 4 
Sta tiewe werkwoorde 3 .3 .3, 21 . 3 . 5  
Sub1unkt iewe modus 2 .3 .4, 3 .3 .2,  

4.3.5, 6 .3 .1 , 6 .3 .2, 7 4.2,  8.4.3, 9 .4.1 

I n i t ia l  repetition 1 3.4.2 
I n terjection 6.3 .2, 8 .4.4, 9.4.1 , 1 6 .4.2, 

1 6.4.5 
I nstrumenta l  prefix 7 4.2 

Loan-words 4 .3 .2  

Negative morpheme 23,  3 .5 ,  24.3.2 
Neutro-passive 3 . 3 . 3 ,  1 6.4 .8 ,  1 8 . 3 . 3 ,  

2 2 . 3 . 1  
Nomina l  relat ive 2 .3 .3, 3 .3.3. 6 .3 .1 , 

6 .3 .2 

Ob l ique l ine repetition 1 3.4.2 
Ob1ect concord 1 2 .4.4, 1 3.3.2, 1 6.4.2 
Orthography 21 .3 .4 

Para l le l ism 1 3.4 .3  
Partic 1p1a l mood 2 .3.2, 5 .3 .1 , 5 .3 .4, 

6.3. 1 , 6.3.2, 7 4.2, 8.4.3, 1 0.4.1 , 
1 4.3.4 

Passive verb 4 .3 .7, 6.3.2, 1 3.4.3, 
1 7.3 .9, 1 7 .3 . 10, 23 .4.1 

Perfect 22.3 .4, 23.3.1 
Personal  name 2.3 .5,  4.3.1 , 1 0.4.4, 

1 3 .3 .1 2 
Possessive concord 2.3.3 ,  3 .3 .3 ,  1 0.4.2 
Possessive construction 1 . 3 .4, 2 .3 .3 ,  

3 . 3 .3,  10.4.2, 1 0.4.4 
Potentia l 2 .3 .4, 5 .3 .4, 23 .3 .2  
Pra ise-name 1 3 .3 .6, 1 3 .3 .9, 1 6.4.3 
Prefix 4.3.1 , 2 .3 .5 ,  1 6 .4.7, 1 8.3.1 
Prepa lata l isa tion 4 .3.7 
Proverbs 1 1 .4 

Rec iproca l  20.3.3 
Ref lexive 4.3 .8 

S imi le  1 9.3.3 
S ta tive verbs 3 .3 .3, 21 .3 . 5  
Suff ix 2.3 .3 
Synonyms 1 4.3.7, 1 6 .4.4, 1 7.3.7, 22 .3 .1 

Totem 1 0.3 .4 

Verbal rela tive 5 .3 .1 
Vertical repetition 13 .4.3 
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Totem 1 0.3.4 
Tussenwerpsel 6.3.2, 8.4.4, 9.4. 1 ,  

1 6.4.2, 1 6 .4.5 

Verbale relatief 5.3.1 
Vergelykmg 1 9.3.3 
Vergroting 1 4.3.3 
Verklemwoordvormmg 9.4.3 
Vertikale herhaling 1 3.4.3 
Voegwoord 3.3.2, 24 .3.2 
Voorvoegsel 2.3.5, 1 6 .4.7, 1 8.3.1 
Voorwerpskakel 1 2.4.4, 1 3.3.2. 1 6.4.2 

Werkwoordrelatief 3 .3 . 1 ,  1 6.4 .7 
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